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			Per als que viuen els seus malsons,
perquè d’altres puguin viure els seus somnis.
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L’ESCALADA

			–Ja ho saps. En realitat, no cal tota aquesta violència.

			A la ciutat de Zilvaren tothom sabia que mentir a un guàrdia representava la mort. Ho sabia de primera mà i d’una manera més dolorosa que la majoria de zilvarenesos. Feia gairebé un any, havia vist com un dels homes de la reina, amb una armadura daurada abonyegada, esbudellava el meu veí per haver mentit sobre la seva edat. I, encara pitjor, abans d’això, un dia em vaig quedar petrificada i muda al mig del carrer mentre esberlaven la gola de la meva mare d’orella a orella i la seva sang calenta de camperola es vessava en dolls al damunt de la sorra torrada pel sol. 

			Aleshores, mentre l’atractiu guàrdia em premia el coll amb força, a través del seu guantellet amb bonics gravats, vaig veure les Bessones, els dos sols que brillaven damunt nostre, com si fos un mirall daurat. Va ser una sort que jo no esclatés i revelés els meus secrets tal com ho fa una peça de fruita madura. Les puntes metàl·liques dels seus dits se’m van endinsar a la gola. 

			—Nom. Edat. Districte. Xerra —﻿va remugar﻿—. No està permesa l’entrada al Nucli als ciutadans de classe baixa.

			Com la majoria de ciutats, Zilvaren, el Gran i Brillant Estendard del Nord, havia estat dissenyada en forma de roda. Al voltant del perímetre exterior de la ciutat, s’hi van construir els diferents radis, murs que servien per mantenir la gent dins dels seus districtes, que s’alçaven fins a cinquanta metres per damunt dels barris de barraques i de les clavegueres desbordades.

			El guàrdia em va sacsejar amb impaciència. 

			—Va, respon, nena, o t’enviaré directament a la cinquena porta de l’infern.

			Li vaig palpar lleugerament el guantellet, totalment incapaç d’esquivar-li l’engrapada, i vaig somriure, girant els ulls enlaire cap al cel blanc com la llet. 

			—Com coi t’he de dir… res, si… no puc… respirar? 

			Els ulls foscos del guàrdia eren plens de ràbia i, en conseqüència, s’intensificava la pressió que exercia a la meva tràquea. 

			—Tens idea de la calor que fa a les cel·les del palau, durant la rendició de comptes, lladregota? Sense aigua? Sense aire fresc? Amb la pudor dels cadàvers en descomposició n’hi ha prou per fer vomitar el més gran botxí. Seràs morta d’aquí a tres hores, recorda què et dic.

			Pensar en les cel·les del palau sí que em va preocupar. M’havien enxampat robant una vegada i m’hi van fer estar durant vuit minuts eterns. Amb vuit minuts en vaig tenir prou. Durant la rendició de comptes, quan els sols, Balea i Min, estan més a prop l’un de l’altre i l’aire de la tarda tremola de calor, no fa cap gràcia quedar atrapada sota terra en l’antre infecte que fa de presó sota el palau de la Reina Imperible. I, a més a més, jo feia molta falta a la superfície. Si no tornava abans del capvespre, l’acord que havia estat negociant durant hores la nit passada es trencaria. Sense acord, no hi hauria aigua i, sense aigua, la gent que m’importava patiria.

			Per més que em dolgués, vaig cedir. 

			—Lissa Fossick. Vint-i-quatre anys. Soltera —﻿li vaig picar l’ullet i el cabró encara em va estrènyer més fort. Tenia els cabells foscos i els ulls blaus, cosa que no era habitual a la Ciutat de Plata; es recordaria de mi. L’edat que li havia dit era real, així com el meu patètic estat civil, però el nom que li havia proporcionat no ho era. El meu nom real? De cap manera li diria això perquè sí. Aquest cabró es cagaria a sobre si sabés que tenia entre les seves mans a Saeris Fane.

			—Districte? —﻿va demanar el guàrdia.

			Per Déu! Quina insistència. Estava a punt de penedir-se d’haver-ho demanat.

			—El Tercer.

			—El Ter… —﻿El guàrdia em va empènyer cap a la sorra abrasadora i, quan vaig inhalar, sense voler, algunes de les partícules sobreescalfades em van escaldar la part posterior de la gola. La següent inspiració la vaig fer a través de la màniga de la camisa, però no hi havia manera de filtrar del tot la sorra; sempre se n’hi acabaven colant un parell de granets. El guàrdia va retrocedir tentinejant. 

			—Els residents del Tercer districte estan en quarantena. El càstig per sortir del districte és… és…

			No hi havia cap càstig per abandonar el Tercer; ningú no ho havia fet mai abans. Els que no tenien la sort de guanyar-se la vida als carrerons bruts i als carrers laterals i pudents de casa meva normalment morien fins i tot abans de plantejar-se escapar-ne.

			Dret a sobre meu, la ràbia del guàrdia es va convertir en alguna cosa més semblant a la por. Va ser aleshores quan vaig veure la petita bossa de la pesta que penjava del seu cinturó i vaig adonar-me que ell, com molts altres zilvarenesos, era creient. Amb una sacsejada de pànic, va aixecar el peu i em va clavar la sola de la bota a les costelles. El dolor em va fer contenir la respiració mentre alçava la bota per clavar-me una altra puntada de peu. No era pas la primera pallissa que rebia. Podria suportar una altra puntada de peu de merda com qualsevol altre estafador oprimit, però aquella tarda no tenia temps d’acomodar-me als desitjos dels fanàtics seguidors de Madra. Havia d’estar en un altre lloc i se m’estava acabant el temps.

			Amb un gir ràpid i una camada cap endavant, vaig agafar el guàrdia just per sota el genoll; un dels únics llocs on l’armadura daurada i pesada que duia no el protegia. Van començar a caure’m llàgrimes ràpides i calentes. Creïbles. Vaig fer una bona actuació, però és clar que hi tenia molta pràctica. 

			—Si us plau, germà! No m’hi facis tornar. Moriré, si ho fas. Tota la meva família té tremolors. —﻿Vaig tossir per causar efecte, un estossec sec que no s’assemblava gens a la tos humida i congestionada d’algú que s’està morint. Però el guàrdia possiblement mai no havia vist ningú amb aquesta malaltia abans. Horroritzat i amb la boca oberta, va veure com li engrapava els pantalons amb la mà.

			Un segon després, amb la punta de l’espasa, em va fer un forat a la camisa, just entre els pits. Amb una mica de pressió a l’empunyadura de l’arma, seria només una altra lladregota morta, dessagnant-se pels carrers de Zilvaren. Vaig pensar que ho faria, però després vaig veure com analitzava la situació i reflexionava sobre què hauria de fer després si em matava. En els altres districtes, els morts es deixaven als carrers perquè s’anessin podrint, però no passava el mateix a les zones frondoses i arbrades del Nucli. Potser les elits adinerades de Zilvaren no podien controlar les sorres arrossegades pels vents càlids de l’oest, però no tolerarien que una rata malalta de pesta es descompongués grollerament en un dels seus carrers. Si aquest guàrdia em matava, hauria de desfer-se del meu cos immediatament. I, per com em mirava, aquesta era una tasca arriscada que possiblement no volia assumir. I és que, si jo era del Tercer districte, era molt més perillosa que qualsevol carterista de pa sucat amb oli: era contagiosa.

			El guàrdia es va treure el guantellet i el guant de la mà —﻿la mà que havia utilitzat per mig estrangular-me﻿— i els va deixar caure damunt la sorra. El metall brunyit va deixar anar un brunzit sostingut quan va tocar el terra, que em va ressonar a les orelles i, aleshores, tots els meus plans es van esfumar. M’havien enxampat pispant un trosset petit de ferro retorçat d’una parada del mercat. Havia sospesat les probabilitats i vaig considerar que valia la pena arriscar-me, sabia que un petit lingot m’aportaria uns bons beneficis. Però, i això? Un metall preciós com aquest, llançat a terra com si no valgués res? No me’n vaig poder estar.

			Em vaig moure a una velocitat que el guàrdia no s’esperava. En una maniobra àgil i explosiva, em vaig estirar cap endavant i vaig agafar el guantellet, enfocant-me principalment en la peça de metall més gran. El guantellet era impressionant, fet molt hàbilment per un autèntic mestre. Les petites anelles d’or s’entrellaçaven per formar una cota de malla que era notòriament impenetrable, per la fulla o per la màgia. Tot i això… el pes del guantellet, la quantitat sòlida d’or que componia aquella peça de l’armadura… no em podia imaginar que tornés a tenir mai aquella quantitat d’or a les mans.

			—Quieta! —﻿El guàrdia es va llançar cap a mi, però era massa tard. Ja havia agafat el guantellet. Ja me l’havia posat a la mà i l’havia collat al canell. I ja estava corrent cap al mur del Nucli tan ràpid com em portaven les cames﻿—. Atureu aquesta noia! —﻿El crit del guàrdia va rebotar pel pati empedrat amb un eco estrepitós, però ningú no en va fer cas. La multitud que s’havia reunit per veure l’espectacle quan em va capturar es va dispersar com canalla espantada en el moment precís en què vaig pronunciar la paraula «Tercer».

			Un recluta s’havia de sotmetre a un entrenament formidable abans que l’acceptessin a la guàrdia de la reina Madra. Els que eren seleccionats per a l’esgotador programa de divuit mesos estaven sotmesos repetidament a ofegaments i rebien pallisses a través de tots els sistemes d’arts marcials registrats a les empolsinades biblioteques de la ciutat. D’aquesta manera, quan es graduaven, podien tolerar quantitats inimaginables de dolor i tenien tal domini de les seves armes que eren imbatibles en una baralla. Eren màquines. A les casernes, a la pista d’entrenament, no aguantaria ni quatre segons contra un guàrdia ben entrenat. L’orgull de la reina Madra exigia que la seva guàrdia fos la millor de les millors. Però l’orgull de Madra era quelcom famolenc i bastant insaciable. Els seus homes no només havien de ser els millors. També havien de tenir el millor aspecte, i per això no podien portar una armadura lleugera. Sí, a la pista d’entrenament, l’imbècil que m’havia enxampat robant el ferro m’havia reduït en poc temps. Però allò no era una pista d’entrenament. Era el Nucli, i era l’hora de la rendició de comptes, i aquell pobre desgraciat portava una armadura cerimonial que l’oprimia com un gall d’indi lligat en un dia festiu.

			No podria córrer, amb tot aquell metall pesant. Ni tan sols podria trotar.

			I, collons, estava més clar que l’aigua que no es podria enfilar per una paret.

			Vaig córrer cap al mur oriental, movent els braços i les cames tan ràpid com em permetia el meu cos adolorit. Em vaig llançar a l’aire i vaig xocar amb força contra la pedra arenosa que s’estava esmicolant. L’impacte em va fer expulsar tot l’oxigen dels pulmons.

			—Ai, ai, ai. —﻿Va semblar com si l’Elroy hagués agafat un mall de la forja i m’hagués colpejat directament al plexe solar. No volia ni pensar en els hematomes amb què em despertaria l’endemà, això si em despertava, és clar. No hi havia temps per perdre. Vaig clavar els dits en un forat estret que hi havia entre els forts blocs de pedra arenosa, vaig serrar les dents i em vaig aixecar. Amb els peus vaig buscar la manera d’adherir-m’hi bé, i vaig aconseguir-ho. Però la meva mà dreta…

			Maleït guantellet. Que n’estava, de mal dissenyat.

			En intentar agafar-me a alguna cosa que m’ajudés a anar més amunt, l’or picava contra el mur i ressonava com un cant de sirena. Els meus dits, hàbils i prims, fets per forçar panys, obrir finestres i remoure els cabells gruixuts d’en Hayden, no servirien de res si no podia doblegar el canell. I no podia.

			Merda!

			Si volia viure, no podia fer res més. Hauria de deixar caure el guantellet. Però això era una idea absurda. El guantellet devia pesar gairebé dos quilos. Dos quilos de metall. No me’n podia desfer. Aquell guantellet era més que una peça d’armadura robada. Era l’educació del meu germà. Tres anys de menjar. Bitllets de sortida de Zilvaren, cap al sud, cap a on els vents que bufaven pels turons secs eren vint graus més freds que aquí a la Ciutat de Plata. I, si volguéssim, encara ens en quedarien per comprar una caseta. Res luxós, simplement un lloc on aixoplugar-nos. Un lloc on pogués deixar en Hayden quan els guàrdies finalment em trobessin. No «si em trobessin», sinó «quan em trobessin», perquè seria així.

			No, deixar caure aquell guantellet em costaria molt més que la meva vida; em costaria l’esperança, i a això no renunciaria. Abans m’arrancaria el braç.

			Així doncs, vaig continuar pujant.

			—No siguis ridícula, noia! —﻿va cridar el guàrdia﻿—. Cauràs abans d’arribar a la meitat!

			Si el guàrdia tornés a la caserna sense el seu guantellet, tindria conseqüències. Jo no tenia ni idea de quines, però segur que no serien agradables. Per mi, ja podrien tallar-li les mans a l’imbècil i enterrar-lo fins al coll a la sorra a l’hora més abrasadora de la rendició de comptes. Jo estava decidida a anar-me’n a casa.

			Sentia un dolor que em pujava des de la punta dels dits fins al braç, com una corda de foc que em cremava l’espatlla mentre continuava avançant, picant de peus, mur amunt. Vaig dirigir-me cap a una secció de la pedra que semblava desgastada però estable. O tan estable com esperava que ho fos. Amb el temps suficient, en aquesta ciutat el vent era capaç d’arrasar-ho tot, i feia milers d’anys que s’anava obrint camí a Zilvaren. La pedra arenosa s’esmicolava. Els murs i les estructures de la ciutat semblaven sòlids, però no ho eren pas. Se sabia d’altres èpoques que amb una forta puntada de peu s’havia enderrocat un edifici sencer. Jo no tenia molta força, però tampoc no era extremadament dèbil. Llançar-me contra el mur de maons posava en perill la meva vida i la meva integritat física.

			Cada salt em feia pujar l’estómac a la gola… que després s’encongia com un puny quan impactava contra el mur. L’adrenalina em corria per les venes mentre succeïen tres miracles alhora:

			Primer: el mur aguantava.

			Segon: vaig poder-me agafar a una presa boníssima amb la mà esquerra. 

			Tercer: no em va sortir l’espatlla de lloc.

			El peu. El peu. El p…

			MERDA!

			Se’m va clavar el cor al coll quan em va relliscar la sola de la bota esquerra sobre el mur, i tot el meu cos es va balancejar.

			Sota meu, un sospir elegant i femení va interrompre el silenci. Suposo que, després de tot, tenia algun espectador.

			No vaig mirar cap avall.

			Vaig trigar un moment a calmar-me i pronunciar un grapat de malediccions per la tensió, abans de sentir-me prou segura com per respirar de nou.

			—Nena! Que et mataràs! —﻿va cridar el guàrdia.

			—Potser sí. Però, i si no ho faig? —﻿vaig cridar per respondre-li.

			—Aleshores hauràs perdut el temps igualment! No hi ha cap perista en tota aquesta ciutat prou estúpid com per comprar un tros d’armadura robada.

			—Au, vinga. Segur que en trobo un parell!

			En realitat no en coneixia cap. Per molta misèria que hi hagués, per moltes famílies que patissin fam i morissin, cap habitant de Zilvaren s’atreviria a negociar amb una cosa tan perillosa com el guantellet que jo m’havia posat a l’avantbraç. Però tant era. No tenia cap intenció de vendre’l.

			—No et perseguiré més. Et dono la meva paraula. Deixa anar el guantellet i et deixaré marxar!

			Se’m va escapar una riallada que va semblar més aviat un lladruc. I deien que els guàrdies no tenien sentit de l’humor. Aquest era un còmic de collons.

			Un altre salt. Una altra sacsejada amb fiblades de dolor. Vaig calcular la trajectòria el millor que vaig poder, assegurant-me cada vegada d’apuntar a la secció de pedra menys desgastada. Finalment, a prou alçada dels carrers del Nucli, em vaig permetre el luxe d’esperar un moment per refer-me. Si em posés el guantellet a l’altre canell, cauria? I, més important encara, mentre fes el canvi de canell, podria aguantar-me a la paret amb el braç més dèbil? Hi havia massa variables per tenir en compte i no gaire temps per fer-ho.

			—Com penses baixar per l’altre costat, nena?

			Nena? Ha! Com gallejava el cabró. Ara cridava amb menys força. Jo estava a més de quinze metres d’alçada, prou amunt com per veure la part superior del mur. I prou lluny del carrer com perquè sentís una suor freda al clatell quan mirés cap avall.

			El guàrdia tenia raó. Baixar del mur seria tan perillós com havia estat l’ascens, però l’emissari de la Reina Imperible d’allà baix havia nascut en una casa bona. Va créixer al Nucli. Els seus pares no havien de tancar la porta a les nits. Aquell home ni tan sols s’havia plantejat intentar pujar els murs que el protegien de la xurma desagraïda i contagiosa de l’altra banda. Jo m’havia passat mitja vida corrent per la part superior d’aquells murs, anant d’un districte a l’altre, trobant la manera d’entrar a llocs on no se’m permetia l’entrada.

			Ho feia bé i, a més, ho trobava divertit.

			Vaig acabar de pujar en menys de dos minuts. El guantellet es va estampar contra la petita duna de sorra que reforçava tota la part superior del mur. Mentre m’aixecava per damunt del marge, algunes partícules de quars de la sorra van començar a despendre’s, saltant per l’aire a un mil·límetre per damunt de la pedra arenosa, i l’or començava a cobrar vida.

			Vaig quedar gelada, amb l’alè atrapat als pulmons, desprevinguda per la peculiaritat del que veia.

			No. Aquí no. Ara no…

			El guantellet va xiuxiuejar i va començar a balancejar-se mentre m’enfilava a cavall del mur. Les partícules de quars pujaven, amunt, amunt.

			—Ella ens veu. 

			—Ella ens sent. 

			—Ella ens veu. 

			—Ella ens sent. 

			—Ella…

			Vaig fer un cop amb la mà a damunt del guantellet i el tros d’armadura robada va callar. Els puntets brillants de quars van tornar a caure a la sorra.

			—Et trobaré, noia! Ho juro! Deixa caure aquest guantellet o tindràs un enemic per a tota la vida!

			Per fi, ho havia aconseguit: un matís de pànic en la súplica del guàrdia. La realitat de la situació l’havia commogut. Jo no moriria d’una caiguda, però tampoc no deixaria caure accidentalment l’armadura que ell havia llançat a terra amb fàstic quan es va adonar que havia tocat una rata de la pesta.

			M’havia escapolit entre les seves mans, i no podia fer-hi res, més enllà de llançar amenaces a un fantasma al cel. Perquè jo ja me n’havia anat. Aquell imbècil d’allà baix no seria el primer enemic que faria d’entre els homes de Madra, però no volia tornar-hi a pensar més. Ara estava molt més ocupada pensant en totes les coses increïbles que faria amb el seu impressionant guantellet.

			Però, primer, volia fondre aquella gloriosa joia d’or fins a l’última gota. 

			 

		

	
		
			2

[image: ]


VIDRIER

			–No. De cap manera. Aquí no. A la meva forja, ni pensar-ho.

			L’Elroy em mirava com si fos una serp de quatre caps, sense tenir clar quin dels meus caps l’atacaria primer. Jo ja havia molestat un munt de vegades aquest vell, de mil maneres diferents, però aquella mirada de desaprovació era nova. Tenia un posat de decepció i por alhora i, per un segon, em vaig preguntar si havia estat bona idea portar l’or a aquell taller.

			Però, on més l’hauria portat, si no? Les golfes damunt de la taverna on en Hayden i jo havíem dormit aquelles últimes sis setmanes estaven infestades de paneroles i feien més pudor que el cau d’un teixó de sorra. Havíem trobat una manera d’entrar al Miratge per un forat de la teulada de pissarra esquerdada. Intentàvem no fer soroll quan ens hi colàvem per dormir, entre caixes de vi podrides i oblidades des de feia temps i piles de llençols plegats que pesaven, i fins ara no ens havien descobert. Però el meu germà i jo no érem estúpids. Només era qüestió de temps que ens descobrissin i els propietaris de la taverna ens desallotgessin de les seves golfes amb una coça al cul. No tindríem ni temps de recollir les nostres coses. No teníem res més que la roba que dúiem posada. Amagar el guantellet allà seria una ximpleria. El taller de l’Elroy era l’únic lloc on el podia dur. Fos com fos, necessitava utilitzar les seves forges. No tenia més remei. Si no fonia el metall i en feia alguna altra cosa (i, maleït sigui, ben ràpid), el guantellet acabaria essent una càrrega al meu coll amb la que em torturarien fins a matar-me.

			—Ja n’hi ha hagut prou que, fa una hora, hagi hagut de dir-li a en Jarris Wade que no eres aquí. Estava furiós. M’ha dit que havies trencat no sé quin tipus de tracte que tenies amb ell. I després apareixes aquí amb això. Què dimonis tens al cap? —﻿La desesperació que denotava la veu de l’Elroy em va fer penedir d’haver-li-ho ensenyat﻿—. I, abans que res, per què ho has agafat? Tindrem els escurçons de Madra rastrejant fins a l’últim racó d’aquest lloc fins a trobar-lo. Quan el trobin, t’escorxaran a la plaça davant de tothom. I en Hayden estarà allà al teu costat. I jo? Jo… Encara que creguin que no hi he tingut res a veure, em tallaran les mans per haver-te deixat estar sota el meu sostre amb aquesta cosa. I com se suposa que puc guanyar-me la vida sense mans, mocosa estúpida?

			L’Elroy treballava amb el vidre. Amb la gran quantitat de sorra que tenia a l’abast, s’havia esforçat per convertir-se en el millor vidrier i cristaller de tot Zilvaren. Tanmateix, només els que vivien al Nucli eren prou rics com per permetre’s tenir finestres de vidre. I hi havia gent que vivia al Tercer que buscava altres objectes que es poguessin fondre en una forja. Hi va haver una època en què l’Elroy fabricava armes il·legals per a les bandes rebels que lluitaven per enderrocar Madra. Espases difícils d’utilitzar fetes amb restes de ferro, però sobretot ganivets amb les fulles més curtes i que necessitaven menys acer. I, tot i que el colat fos de pèssima qualitat, es podia esmolar prou com per enviar un home a l’altre barri. Però a mesura que passaven els anys, la vida com a insurgent a la ciutat s’havia tornat insostenible.

			Era impossible trobar menjar fresc. Als carrers, els nens es treien els ulls els uns als altres per un rosegó de pa dur. Ara, l’única manera de sobreviure al Tercer era amb el troc i el comerç… o xiuxiuejant secrets sobre els veïns a l’orella de qualsevol guàrdia. Com a resident del Tercer, si no estaves mort o moribund, tenies gana, i no hi havia gaire res que una persona famolenca pogués fer per calmar el dolor d’una panxa buida. Després d’escapar del perill pels pèls massa vegades, l’Elroy havia declarat que no forjaria cap més dels seus punyals afilats en forma d’agulla i em va dir que tampoc no els portés a fondre a les seves forges. Havíem de ser vidriers i res més.

			—Estic sorprès. Atordit, de debò… És que no m’entra al cap… —﻿El vell va negar amb el cap amb incredulitat﻿—. És que no puc entendre en què estaves pensant. Tens alguna idea de quin tipus de condemna ens has fotut al damunt a tots?

			Quan era petita, l’Elroy era un home gegant. Una llegenda fins i tot entre els criminals més perillosos que hi havia al Tercer. Més alt que la majoria, ample, amb els músculs de l’esquena tensos i marcats sota la camisa tacada de suor. Havia estat una força de la natura. Una columna de roca tallada en una muntanya. Inamovible. Indestructible. Feia poc que havia començat a entendre que estava enamorat de la meva mare. Després que la matessin, a poc a poc, pas a pas, havia vist com l’Elroy es marcia, com s’esquifia, fins a convertir-se en una ombra. L’home que ara tenia davant meu gairebé no es reconeixia.

			La seva mà callosa li tremolava mentre assenyalava el metall polit que brillava com el pecat, a sobre la taula, entre nosaltres. 

			—El tornaràs. Això és el que faràs, Saeris.

			Se’m va escapar un esbufec de riure. 

			—Els déus oblidats i els quatre putos vents saben que no ho faré. I menys després de tot el que he passat per aconseguir-ho. Gairebé em trenco el maleït coll…

			—Jo mateix et trencaré el coll si no treus això d’aquí davant abans de quinze minuts.

			—De debò et penses que m’acostaré al lloc de vigilància i el lliuraré…?

			—No siguis ridícula. Per Déu, per què has de ser tan ridícula? Torna a escalar el mur i llança’l de nou al Nucli quan es ponguin les Bessones. Algun d’aquells desgraciats endogàmics el trobarà i el tornarà als guàrdies sense pensar-s’ho dues vegades. Ni tan sols s’adonaran de quin valor té aquesta maleïda cosa.

			Vaig serrar les dents i vaig creuar els braços contra el pit, intentant ignorar com es notaven les meves costelles sota la tela de la meva camisa. Tenia la pell impregnada de suor. Estava perdent una humitat que no em podia permetre el luxe de perdre.

			Havia amagat la meva ració d’aigua dins d’una paret de les golfes del Miratge, no volia arriscar-me que algú intentés prendre-me-la mentre jo estava robant, i al taller hi feia una calor infernal, com de costum.

			No sabria dir quantes vegades m’havia desmaiat amb aquelles manxes. No tenia ni idea de com l’Elroy sobrevivia allà. Per un moment, li vaig concedir el respecte que es mereixia i vaig considerar la seva petició. Llavors vaig fantasiejar sobre com seria una brisa fresca del sud, el pes delirant de sentir l’estómac ple, com estaria de feliç en un llit de plomes i com seria el futur d’en Hayden, i l’afecte que sentia per l’home que una vegada va estimar la meva mare es va reduir a miques. 

			—No puc fer el que em demanes que faci.

			—Saeris!

			—No puc. Simplement no puc. Saps que no podem continuar així…

			—Sé que lluitar per sobreviure aquí és millor que dessagnar-se a la puta sorra! És això el que vols? Morir al carrer davant d’en Hayden? Que el teu cos es podreixi a les clavegueres com el de la teva mare, fent pudor i devorat pels corbs?

			—Sí! És clar que sí, això és el que vull! —﻿Vaig donar un cop de puny damunt la taula i el guantellet va saltar i es va reflectir una cascada d’arcs de Sant Martí a les parets﻿—. Sí, vull morir i arruïnar la vida d’en Hayden. I la teva. Vull que em ridiculitzin. Vull que tothom del districte em conegui com l’aprenent de vidrier que va ser tan estúpida que va robar a un guàrdia de Madra i la van matar per això. Això és exactament el que vull!

			Mai no havia parlat així a l’Elroy. Mai. Però aquell home havia experimentat una pèrdua rere una altra a mans dels guàrdies de la ciutat. Persones que havia estimat i havien estat arrossegades dels seus llits i executades sense judici. El seu propi germà havia mort just abans que jo naixés. Havia mort de fam durant un any especialment dur perquè Madra no destinava res de menjar del Nucli cap a altres parts de la ciutat. Els ricassos propers a la reina havien seguit organitzant festes de luxe, havien sopat importacions exòtiques procedents de pastures de molt més enllà de Haelàndia, havien begut vins i whiskys cars i exòtics, i mentrestant la gent de Zilvaren es moria de fam als carrers o tenia descomposició fins a morir. L’Elroy havia estat testimoni de tot això. Fins i tot ara, que amb prou feines sobrevivia setmana rere setmana. Quan els guàrdies no picaven la seva porta per comprovar que no estigués fent armes, el que feien era tirar-la a terra per trobar éssers de màgia mítics que ni tan sols existien. I ell ho permetia tot. Simplement es quedava allà assegut i no feia res al respecte.

			S’havia rendit. I no hi havia ni una sola part de mi que pogués acceptar-ho.

			Les celles espesses i canoses de l’Elroy s’amuntegaven i els seus ulls s’enfosquien. Estava a punt de llançar-se a una altra de les seves diatribes sobre mantenir-se apartat dels guàrdies, evitant cridar l’atenció, sobre com esquivar la mort aquí era un miracle diari pel qual donava les gràcies cada nit als nostres creadors abans de caure adormit al seu catre de merda. Però em va veure encesa, a punt d’escapar del meu control i, per una vegada, es va contenir.

			—Saps que vaig lluitar. Ho vaig fer, vaig lluitar de la mateixa manera que tu vols lluitar ara. Vaig fer tot el que podia, vaig sacrificar tot el que estimava, però aquesta ciutat és una bèstia que s’alimenta de misèria, dolor i mort, i mai no està satisfeta. Podem llançar-nos a la seva gola fins que no en quedi cap de nosaltres, i no haurem destacat gens, Saeris. El poble patirà. La gent morirà. Madra ha regnat en aquesta ciutat des de fa mil anys. Viurà com ha viscut sempre, i la bèstia seguirà alimentant-se i exigint més. El cicle continuarà per sempre fins que la sorra s’empassi aquest maleït lloc i no quedi res de nosaltres excepte fantasmes i pols. I aleshores què?

			—Doncs alguns hauran lluitat per alguna cosa millor i alguns altres s’hi hauran repenjat i ho hauran acceptat tal qual —﻿vaig deixar anar.

			Tot agafant el guantellet, vaig fer el gest de sortir del taller, però l’Elroy es va afanyar. Em va agafar del braç, subjectant-me el temps suficient per mirar-me als ulls. I, suplicant-me, va dir: 

			—I si et localitzen i s’adonen del que pots fer? I si s’assabenten que pots modelar el metall…

			—No és res més que un truc de saló, Elroy. Res més. No té cap importància. —﻿Fins i tot mentre parlava, sabia que estava mentint. Sí que tenia importància. A vegades, els objectes es movien al meu voltant. Objectes fets de ferro, estany o or. Una vegada, vaig poder moure una de les dagues de l’Elroy sense tocar-la, va començar a girar i girar sobre la taula del menjador de la meva mare, equilibrant-se sobre la seva guarda. Però… i què? Em vaig ensopegar amb la seva mirada exasperada﻿—. Si em localitzen, em mataran per moltes altres raons abans de matar-me per això.

			Va bufar i va dir:

			—No ho demano per tu. Ni tampoc per mi. Ho demano per en Hayden. Ell encara no és com nosaltres. Ell encara riu. Jo només vull que conservi aquesta innocència una mica més. I com ho farà si veu la seva germana penjada?

			Vaig apartar el braç d’una embranzida, movent la mandíbula, encimbellant mil insults freds i durs els uns sobre els altres competint per ser els primers en sortir per la boca. Però quan finalment vaig parlar, la meva ira ja havia desaparegut. 

			—Té vint anys, El. S’ha d’enfrontar a la realitat en algun moment. I ho estic fent per ell. Tot el que faig és per ell.

			L’Elroy no va tornar a intentar aturar-me. 

			[image: ]

			En Hayden i jo teníem certes similituds. L’alçada, per exemple. Tots dos érem criatures altes i malforjades. Compartíem el mateix sentit de l’humor i tots dos érem rancorosos fins a la medul·la. A tots dos ens encantava el gust salat i amarg dels barbs rojos adobats amb els quals els comerciants d’esquif tornaven de tant en tant de la costa. Però a més de les peculiaritats de personalitat que compartíem i el fet que tots dos destacàvem entre la multitud que hi havia en una habitació plena de gent, gairebé no ens assemblàvem en res més. Jo tenia els cabells foscos, i ell clars. Tenia els cabells arrissats com una escarola, i en tenia molts. Els seus ulls eren d’un marró intens i líquid, i li conferien una dolçor que els meus ulls blaus no desprenien. El clotet de la barbeta era cortesia del nostre pare ja mort, mentre que el seu nas protuberant i recte era de la nostra mare morta també. Ella solia anomenar-lo «el seu fill d’estiu». Mai no havia vist la neu, i això és el que jo era per a ella: la seva tempesta de gel. Distant. Freda. Afilada.

			No vaig trigar gaire a trobar en Hayden. Els problemes el seguien allà on anava, i jo era una experta a buscar-lo, així que no va ser cap sorpresa ensopegar amb ell, eixarrancat i sagnant a la sorra davant de la Casa de Kala. Tal com la coneixien la majoria de persones, la Casa de Kala era un dels únics llocs del districte que intercanviava menjar i beguda per béns en lloc de diners. Un oportunista amb les butxaques buides i la panxa buida també podria apostar qualsevol tipus de bé amb alguns dels tipus més desagradables de la taverna, en el cas que fos prou valent o estúpid. I, com que nosaltres mai no teníem ni diners ni objectes amb els quals negociar, i en Hayden era molt hàbil fent trampes amb les cartes (potser jo era l’única que el superava a Zilvaren), tenia molt sentit que fos allà, intentant prendre el pèl a algú per una gerra de cervesa.

			Bufaven ràfegues de sorra abrasadores per sobre d’en Hayden; s’acumulaven en petites piles sobre el teixit arrugat de la seva camisa, que encara tenia les marques dactilars de qui fos que l’agafés i amb una coça al cul el fes fora de la Casa de Kala. Va passar un grup de festers grollers pel seu costat, amb els mitgets alçats per damunt de la cara per cobrir-se de les Bessones i la sorra, i el van trepitjar sense ni mirar-se’l. I en aquella zona no era gens estrany veure un jove amb el llavi partit i un ull que començava a posar-se morat.

			Em vaig quedar dreta als peus del meu germà, amb els braços plegats sobre el pit i procurant mantenir la bossa que contenia el guantellet enganxada al meu costat. Tampoc no era estrany creuar-te amb carteristes i lladres en aquell lloc. Qualsevol grup de rates de carrer famolenques no s’ho pensaria dues vegades abans d’arrancarme la bossa d’una revolada si sospitessin que el premi valia la pena. Vaig clavar una puntada de peu a la bota plena de pols d’en Hayden. 

			—En Carrion una altra vegada?

			Va obrir una mica una parpella quan em va veure i, gemegant, va dir: 

			—Una altra vegada! Qualsevol diria que… el molt cabró… no té res millor a fer que fotre’m una pallissa. 

			Tal com es va agafar les costelles amb precaució denotava que algunes devien estar trencades.

			El vaig empènyer una mica amb la punta de la bota, aquesta vegada més fort. 

			—Hauries de pensar que ja has après la lliçó i et mantindrà allunyat d’ell a partir d’ara.

			—Ai! Saeris! Què coi? On és la teva compassió?

			—A la butxaca del darrere d’en Carrion, juntament amb els diners que et vaig donar per comprar aigua. —﻿Vaig pensar a clavar-li una altra coça a l’altra banda de les costelles, però el somriure tímid que em va dedicar va apaivagar la meva ira. Sempre se sortia amb la seva. Era un ximplet i la majoria de vegades no vigilava gens, però era impossible enfadar-me gaire temps amb ell. Li vaig donar la mà i el vaig ajudar a posar-se dret. Després de moltes queixes i gemecs, en Hayden es va treure la pols de la camisa i els pantalons i va fer un somriure de llop que semblava indicar que ja no li feien mal les costelles i se sentia com nou. 

			—Saps, si em dones un crèdit, aposto que puc recuperar els diners de l’aigua i el mitget vermell que em va donar l’Elroy.

			—Ja! Continua somiant, maco. 

			Vaig avançar-lo i amb pas lleuger vaig pujar els esgraons fins a la taverna. Com sempre, la Casa de Kala era plena de gom a gom i feia pudor de suor rància i de carn de cabra rostida. En entrar, una dotzena de caps es van girar cap a mi i es van obrir el doble d’ulls quan van veure qui acabava d’entrar. En Hayden hi passava cada dia, però jo només m’aventurava a creuar el llindar de la taverna quan havia tingut un mal dia. Venia aquí per desfogar-me. Per follar. Per lluitar. Es va començar a xiuxiuejar un ampli ventall de comentaris escandalosos sobre mi darrere de mans cremades pel sol: quan m’asseia a la barra, segons el meu estat d’ànim, un tipus podia estar de sort o ser colpejat fins a quedar-se inconscient. 

			Avui no volia seure a la barra. Observant per damunt de la multitud borratxa que tenia al davant, vaig estirar el coll, buscant un centelleig de color entre tots els blancs embrutats, grisos i marrons. I era allà. Estava allà assegut en una taula a l’altre costat de la taverna amb tres dels seus estúpids amics, d’esquena a la cantonada per poder controlar i observar la multitud. Carrion Swift: el tafur, trampós i contrabandista més famós de tota la ciutat. També era inusualment bo al llit… era l’únic home de Zilvaren que m’havia fet cridar el seu nom per plaer més que per frustració. Els seus cabells castanys vermellosos i brillants eren un senyal de bengala enmig de la llum tènue de la taverna.

			Em vaig dirigir cap a ell, però una dona d’uns quaranta anys d’aspecte tribulat que enarborava un cullerot de fusta gegant em va bloquejar ràpidament el pas.

			—No —﻿va dir.

			—Ho sento, Brynn, però va jurar que el deixaria en pau. Què se suposa que he de fer? Deixar que se surti amb la seva?

			La Brynn tenia un cognom, però ningú no el sabia. Quan li ho demanaven, deia que l’havia perdut de petita i que mai no s’havia molestat a tornar-lo a buscar. Deia que els cognoms feien que fos més fàcil trobar-te, i tenia raó. Com a propietària de la Casa de Kala, els que no en sabien més li deien Kala, suposant que havia posat aquest nom al lloc en honor al seu nom, però ella se’ls mirava i els ensenyava les dents. D’on provenia, Kala volia dir «funeral», i a la Brynn no li agradava que la relacionessin amb la mort.

			—A mi tant me fa que se surti amb la seva o no. —﻿Va llançar una mirada de reüll funesta a en Hayden, que rondava per la taverna darrere meu, amb un posat una mica tímid﻿—. Ell sap que en Carrion fa trampes, i no vull que es desencadeni una altra baralla en tota regla aquí dins. I menys aquesta nit. Ja he hagut de treure dues cadires del fons per arreglar-les, per culpa del pocavergonya i idiota del teu germà…

			—No soc un idiota! —﻿va objectar en Hayden.

			—Sí que ho ets —﻿va insistir la Brynn﻿—. I també tens prohibida l’entrada aquí durant vint-i-quatre hores. Ves-te’n. Si la teva germana paga, faré que algú et porti una gerra de cervesa a les escales.

			—No penso pagar res.

			En Hayden va tenir el valor de posar cara de decepció. 

			—Bé, però no marxaré sense el mitget —﻿va dir﻿—. D’aquí que arribi a casa tindré els pulmons escorxats.

			—Doncs més val que aguantis la respiració. Vinga va, marxa. 

			La Brynn va fer un moviment amenaçador amb el cullerot cap en Hayden, i el meu germà va tornar-se blanc. Va mirar aquella cullera de grans dimensions com si ja l’hagués vist alguna vegada i fos molt conscient del que la Brynn podia fer-hi. No em sorprendria que hagués estat la Brynn la que li va deixar l’ull morat i no en Carrion.

			—T’aconseguiré el mitget. Surt i espera’m a fora —﻿li vaig dir. 

			—No te l’emportis per la força —﻿va advertir la Brynn. Va moure el cullerot cap a mi, però no va tenir el mateix efecte en mi, i ho va veure. Per fer-me parpellejar, les armes havien de ser considerablement més brillants i molt més afilades. Va abaixar el cullerot i va optar per un enfocament més amable﻿—. Ho dic de debò, Saeris. Si us plau. Tinguem la festa en pau, encara que només sigui per mi. Ja no puc més i encara no són ni les vuit.

			—Tens la meva paraula. No trencaré cap més moble. M’enduré el que he vingut a buscar i marxaré anat abans que te n’adonis.

			—Et prenc la paraula. —﻿Sens dubte, la Brynn no pensava que complís la meva promesa, però va sospirar i es va apartar cap a un costat. En Hayden em va llançar una mirada que em suplicava que li fes costat (sempre havia d’insistir), però jo ja sabia que no havia de cedir davant d’aquells ulls suplicants.

			—Fora. Ja. Aguanta’m això. No ho perdis de vista. 

			Li vaig posar la bossa contra el pit i vaig notar un espasme de pànic quan la va agafar. Una cosa era passejar-se pel districte amb una peça d’or gegant aposentada al fons d’una bossa i una altra de ben diferent era plantar-se davant d’en Carrion Swift amb una peça de contraban tan valuosa al damunt. Aquell home era capaç de qualsevol cosa. Els seus dits eren més lleugers que la brisa de l’alba. Després de molta xerrameca havia aconseguit que m’abaixés les calces, potser l’assalt més gran que s’havia produït mai a Zilvaren, i durant mesos la gent no havia deixat de parlar-ne. No estava disposada a arriscar-me que s’olorés que hi havia alguna cosa interessant a dins la bossa i se les empesqués per treure’m aquell pes del damunt. 

			—Hi estaré deu minuts —﻿li vaig dir a en Hayden. Va fer una ganyota i va sortir de la taverna.

			Els clients de Casa la Kala van interrompre la seva partida de les tabes i les seves converses bullicioses anaven minvant mentre m’acostava cap a en Carrion. Tothom em seguia de reüll, mig mirant-me fins que vaig arribar a la taula de l’estafador. En Carrion em va mirar amb uns ulls blaus brillants i ballarins. Tenia els cabells de coure i or, un to de vernís ocre, com si cada floc fos un fil fi d’aquells metalls que eren tan preuats per a la reina Madra. Sempre era la persona més alta allà on anés, treia almenys uns trenta centímetres a tothom. Era ample d’espatlles, i demostrava una confiança en si mateix que embadalia totes les noies de Zilvaren. No m’agradava gens admetre-ho, però aquesta confiança m’havia atret fins al seu llit. Volia desmentir-ho, demostrar-li que la seva confiança no era res més que aparença. Havia planejat esclafar-li aquest ego un cop hagués acabat amb ell, però aleshores en Carrion va fer l’impensable i va demostrar que la seva fanfarroneria era ben justificada. I ben justificada. Només de pensar-hi em bullia la sang. Era un lladre i un mentider, i s’estimava massa a si mateix. És a dir, quina persona sense seny vestiria aquell tipus de gales? I més en una taverna plena de salvatges que et tallarien el coll i et robarien les botes brutes només mirant-te? Estava boig.

			—Imbècil —﻿vaig dir amb to rígid a tall de salutació. 

			Va somriure, i d’una manera ingràvida se’m va fer un nus a l’estómac que em va fer renegar en veu baixa. 

			—Puta —﻿va replicar﻿—. Encantat de veure’t. No pensava que tu i jo… tornaríem a passar temps junts. 

			Els seus amics van riure com idiotes, donant-se cops de colze. Fins i tot ells sabien que es tractava d’una pulla d’en Carrion. Ganes de tocar el botet. L’última vegada que el vaig veure, vaig sortir a quatre grapes del seu llit, embolcallada amb la roba arrugada, i jurava pels déus oblidats i pels quatre vents que preferiria morir abans que quedar-me més temps allà esperant que repetís l’espectacle que acabava de fer per mi. Sabia que havia guanyat. Aquell imbècil arrogant no va ser gens tímid aleshores. Em va dir que jo tornaria a ell per repetir-ho, i jo li vaig dir en un llenguatge molt detallat que li arrancaria la seva maleïda cigala si mai més no intentava tornar-se a apropar a mi. O alguna cosa semblant.

			Vaig anar directa al gra, ignorant els seus amics i la seva pulla insinuant. 

			—Vas prometre que no tornaries a apostar amb en Hayden.

			En Carrion va inclinar el cap i va desviar els ulls cap amunt mentre feia veure que s’ho pensava. 

			—Ah, sí? —﻿va preguntar, incrèdul﻿—. No m’escau haver dit això.

			—Carrion.

			El cabró va fer una inspiració aguda i va tornar a centrar la seva atenció en mi. 

			—Ha dit el meu nom. —﻿Fingint desmaiar-se﻿—. Tothom ho ha sentit. Ha dit el meu nom.

			De nou, es va guanyar una ronda de rialles dels seus còmplices puerils.

			—No només no has complert la teva paraula, sinó que l’has apallissat, Carrion.

			—Au, va. No siguis tan dura. —﻿Va estendre les mans, amb els palmells cap amunt i els dits ben oberts﻿—. Em va suplicar que jugués amb ell. Qui soc jo per dir-li que no? I si de veritat l’hagués apallissat, el teu germanet enfadat no hauria estat rondant al costat de la barra ara mateix, no creus? Encara estaria al carrer, escopint sang a la sorra. Sí, el vaig picar… —﻿va pensar-hi—… una vegada. Potser dues. Però d’això se’n poden dir només quatre empentes. I què són quatre empentes entre amics?

			—En Hayden no és el teu amic. És el meu germà. I posar-se amb ell va en contra de les normes. 

			En Carrion es va inclinar cap endavant, recolzant els colzes contra la taula. Va alçar les celles d’una manera exasperant. 

			—Mira, maca, encara no he trobat mai cap norma que jo no pugui trencar.

			—Teníem un acord. Recordo específicament que vaig dir que jo no interferiria en les teves línies de subministrament cap a dins i fora del Nucli, i tu vas dir que ja no et ficaries més amb en Hayden.

			Va arrufar les celles. 

			—Sí, suposo que això em sona.

			Quina barra! Com gosava… No tenia vergonya. 

			—I doncs què fas apostant amb ell?

			—Potser és que últimament em falla la memòria —﻿va reflexionar en Carrion. 

			—O et donen molts cops al cap.

			—Potser sí —﻿va dir, fent voltar la cervesa a la seva gerra﻿—, és que sabia que si em ficava amb en Hayden, acabaria veient-te. I potser aquesta era una oportunitat massa bona per deixar-la passar.

			—Has trencat les costelles del meu germà només per poder-me veure? —﻿No podia ser que ho hagués sentit bé. Era impossible que fos tan boig com per fer mal a en Hayden per una raó tan ridícula.

			El to d’en Carrion va tornar-se sobtadament agut en respondre: 

			—No, Saeris. Les hi vaig trencar perquè va intentar apunyalar-me amb un dels teus ganivets quan li vaig dir que no hi jugaria cap més ronda. Fins i tot el teu germà no se surt amb la seva.

			Vaig notar un pes mort i fred a la boca de l’estómac que em va deixar en xoc. 

			—Ell no ho faria…

			—I tant que ho va fer. —﻿En Carrion va acabar-se la cervesa i, quan va deixar el seu got buit, li va tornar el seu somriure encantador﻿—. I ara que ets aquí, també podries prendre’t una copeta amb mi. Sense ressentiments ni res d’això.

			Era increïble la rapidesa amb què en Carrion podia passar d’una emoció a una altra. També era impressionant la seva capacitat d’enganyar-se completament quan li convenia. 

			—No penso beure amb tu. No m’importa si en Hayden s’ho mereixia o no. Probablement et va treure el ganivet perquè estava intentant recuperar el seu mitget. No ho hauria fet si no l’haguessis animat a apostar!

			—T’agrada el whisky, oi? En vols un de doble?

			Va aixecar-se.

			—Carrion! No penso beure amb tu!

			Aquella atractiva bestiola va intentar lliscar-me un braç al voltant de la meva cintura, però jo havia tractat amb depredadors molt més ràpids que ell. Vaig tirar-me enrere, deixant gairebé un metre de distància entre nosaltres, amb les mans ansioses per arribar als meus ganivets —﻿els que en Hayden no havia «manllevat»﻿—, però la Brynn tenia la meva paraula que no ens barallaríem. Els ulls d’en Carrion em van recórrer el cos i el seu somriure es va eixamplar quan va repassar els meus malucs. El record de la seva llengua recorrent els meus malucs em va impactar, procedent del no-res, i vaig sentir una calorada a les galtes. 

			—Estàs molt guapa quan et ruboritzes, saps? —﻿El lladre maleït pels déus no es perdia res﻿—. Et diré una cosa. Seu i pren-te una copeta amb mi, i et tornaré el mitget d’en Hayden.

			—No hi ha tracte.

			—No hi ha tracte? —﻿Semblava genuïnament sorprès.

			—Aguantar quinze minuts en una taula amb tu val més que un mitget esparracat, tros d’ase.

			—Qui ha dit res de quinze minuts? Saps que m’agrada prendre’m el meu temps quan m’ho passo bé. 

			Pels sants màrtirs. Vaig fer tot el possible per bloquejar els altres records que intentaven obrir-se camí al capdavant de la meva ment. En Carrion volia que el seu comentari improvisat em recordés tot el temps que es va passar recorrent la seva llengua entre les meves cuixes. Volia que recordés tot el temps que va retenir el seu propi plaer, com si fos un deure, maleït sia, mentre feia aflorar el meu. No li donaria aquesta satisfacció.

			—Una copeta. Quinze minuts. I també vull que li tornis els crèdits que li vas prendre. I cinc més per les molèsties d’haver de respirar el mateix aire que tu.

			En Carrion va arquejar una cella i s’ho va pensar. Ja sabia que no m’agradaria el que estava a punt de sortir de la seva boca. 

			—Saeris, si hagués sabut que podia comprar el teu temps, estaria a la ruïna i tu series una dona molt rica. Hauries passat els últims tres mesos rascant-te la panxa, suplicant-me que et fes l’amor amb més força, i…

			—Una paraula més i t’arrancaré una de les teves putes pilotes, lladre —﻿vaig rugir.

			El que li faltava en educació ho compensava en sentit comú. Sabia quan estava a punt de creuar una línia que li costaria sang descreuar. Mentre sostenia les mans a l’aire, va inclinar el cap en senyal de rendició amb els cabells brillants d’un to vermellós, després daurat i després castany més profund i ric.

			—D’acord, d’acord. El mitget, els crèdits i cinc de més perquè ets cobdiciosa. Seu, si us plau. Et portaré alguna cosa per beure. 

			Va fer un gest cap a la seva taula com si volgués que encaixés entre ell i els seus amics, però hi havia certes coses que faria pel meu germà i per un got d’aigua neta i d’altres que no. Vaig veure un reservat buit a tres taules de distància i vaig anar a seure allà.

			Mataria en Hayden. El mataria. A què estava jugant? De debò que havia intentat apunyalar en Carrion? El noi era només tres anys i mig més jove que jo, però actuava com si encara estigués esperant que li caiguessin les pilotes. En algun moment, hauria de deixar d’actuar de manera tan temerària i començar a considerar les conseqüències dels seus actes. I, fins i tot, mentre estava pensant això, les paraules de l’Elroy ressonaven dins del meu cap, sorprenentment semblants a les meves: 

			«És que no puc ni entendre en què estaves pensant. Tens alguna idea de quina mena de condemna ens has fotut al damunt a tots?».

			—Aquí ho tens. —﻿En Carrion va deixar un got de líquid ambre davant meu; aquella maleïda cosa estava gairebé plena fins a vessar. 

			—Això no és una copeta.

			—Això és un got —﻿va respondre﻿—. Per tant, és una copeta.

			Si em bevia tot allò tornaria de quatre grapes al Miratge. Cauria de la teulada i em trencaria el coll intentant tornar a les golfes. Tot i així, vaig agafar el got i em vaig empassar un bon glop. No me’n sortiria a menys que estigués una mica alegre. El whisky em cremava tota la gola i m’incendiava l’estómac, però em vaig negar a reaccionar d’alguna manera. L’últim que necessitava era que en Carrion Swift digués a tothom que l’escoltés que jo no podia tolerar l’alcohol.

			—I bé? —﻿vaig demanar-li﻿—. Què vols?

			—Què vols dir amb què vull? La teva companyia, és clar.

			Sé reconèixer un mentider quan el veig, i l’home que seu davant meu era un professional experimentat. 

			—Xerra, Carrion. No m’hauries fet quedar si no en portessis alguna de cap.

			—I no puc estar enlluernat per la teva bellesa? No puc voler seure simplement i escoltar el to angelical de la teva veu?

			—No parlis de bellesa. Vaig bruta i estic cansada, i la meva veu està plena de sarcasme i enuig, així que anem al gra, d’acord?

			En Carrion va deixar anar un esbufec silenciós amb intenció de riure. Es va acostar el seu got de whisky (considerablement més petit que el meu) als llavis i va fer-ne un glop. 

			—Eres més divertida fa tres mesos, saps? Ets molt cruel. No he deixat de pensar en tu.

			—Au, va. Amb quantes dones t’has ficat al llit des d’aleshores?

			Va aclucar els ulls fent veure que estava confós. 

			—I això què hi té a veure? 

			Tot plegat començava a avorrir. Empenyent el got cap a ell, vaig aixecar-me.

			—D’acord! Pels màrtirs, només se’t pot parlar de negocis. —﻿Va inspirar profundament﻿—. Suposo que, ara que ho dius, sí que hi ha una cosa de la qual volia parlar-te.

			—Carai.

			Ignorant el meu to, en Carrion va seguir. 

			—Abans he sentit una cosa molt interessant. He sentit que una rebel de cabells negres del Tercer ha atacat brutalment un guàrdia i li ha robat una peça de la seva armadura. Un guantellet. T’ho pots creure?

			Ah. A l’imbècil li encantava jugar. Cada arruga de la seva cara i la forma en què els músculs del seu cos estaven tan relaxats em donaven tota la informació que necessitava. Per descomptat que sabia que jo havia agafat el guantellet. Però, és clar, no pensava admetre-ho. No era tan estúpida. 

			—Ah, sí? De debò? Però… com ha estat? És impossible que un resident del Tercer pugui sortir del districte. —﻿Vaig fer un altre glop de whisky.

			Per un moment, en Carrion em va mirar fixament. M’estava analitzant. Com era natural, ni per un segon, no es va creure la meva ignorància fingida, però tampoc no estava disposat a començar a llançar acusacions obertament enmig de la Casa de Kala. 

			—Sí, ja ho sé —﻿va dir a la lleugera﻿—. Quina bogeria. I encara és més de bojos pensar en aquella pobra noia que ara intenta trobar un lloc on amagar una peça d’or tan considerable. Saps, diuen que l’ha portada aquí, al districte. —﻿Va riure tranquil·lament﻿—. Però, evidentment… és impossible que hagi fet una cosa així. Seria massa perillós.

			—Per descomptat. Increïblement perillós —﻿vaig estar-hi d’acord.

			—Hauria d’assegurar-se de posar-lo en un lloc segur. En algun lloc on els guàrdies no pensessin a mirar.

			—Sens dubte.

			—Creus que una noia prou estúpida com per atacar i robar un guàrdia tindria el seny d’amagar el seu botí en un lloc com aquest? 

			Vaig sentir l’aclaparadora necessitat de trencar la cara bonica d’en Carrion; em vaig abstenir de fer-ho, amb un gran esforç monumental.

			—No crec que la noia sigui estúpida. En tot cas, crec que és molt valenta —﻿vaig dir amb les dents serrades﻿—. Crec que el més probable és que el guàrdia intentés detenir-la i deixés caure la seva maleïda armadura a la sorra. Crec…

			—Però l’ha posada en un lloc segur? —﻿va dir entre dents en Carrion﻿—. Podem passar-nos mitja vida parlant de les accions d’aquesta noia, però si hi ha un problema al districte…

			Em vaig tornar a recolzar en el meu seient. 

			—I a tu, què t’importa el Tercer? Ni tan sols hi vius ja, Carrion. Tothom sap que tens un petit apartament còmode sota el segon radi.

			—Tinc un magatzem fora del districte —﻿va dir en veu baixa﻿—. Per mi és la manera més segura de portar les mercaderies d’un districte a l’altre. Visc aquí per tenir cura de la meva àvia. Ja ho saps. La Gracia, la recordes? La vas conèixer. Amb els cabells blancs? I un caràcter malvat?

			—Sí, Carrion, conec la Gracia.

			Es va inclinar endavant, empetitint els ulls. 

			—Aquells cabrons daurats descarregaran tota la seva ira en aquest lloc si creuen que tenim alguna cosa que els pertany, Saeris. Si aquesta noia porta la peça de l’armadura aquí, saps que demà al matí hi haurà rius de sang pels carrers.

			Tenia raó. Els guàrdies eren totpoderosos. No tenien gaire por de res, però la reina els aterria. La seva justícia seria ràpida i brutal si sabés que el guantellet era aquí. I aquí és on jo havia portat el guantellet. La consternació de l’Elroy ja no semblava una reacció exagerada. Si en Carrion, d’entre tots, tenia pànic per tot l’assumpte, potser hauria de dedicar una estona a repensar-me el pla. O potser idear-ne un altre.

			—Estàs pensant. Veig que estàs pensant. Això està bé —﻿va dir en Carrion. Va dibuixar un somriure arrogant, però només era aparença. Volia que els altres clients de Casa la Kala, juntament amb els seus amiguets, que seguien asseguts en un racó, pensessin que estava intentant, sense cap vergonya, endur-se’m de nou al llit, però l’espurna de preocupació que vaig veure als seus ulls era real.

			—Aquest magatzem —﻿va dir﻿— no queda gaire lluny del mur. Només es trigaria mitja hora a portar un objecte d’aquí a allà. 

			Per Déu, realment estava boig. 

			—Creus que te’l donaria? —﻿Massa tard, em vaig adonar que m’acabava de descobrir. Però, i què importava? Aquest joc que estàvem fent de donar voltes sobre la veritat només era una pèrdua de temps. —﻿No tens ni de lluny la quantitat de diners que caldria per convèncer-me de lliurar-te aquest guantellet, Carrion Swift.

			—No ho vull per a mi, idiota. Només vull que surti del Tercer —﻿va murmurar com si m’estigués xiuxiuejant llagoteries, però les seves paraules estaven enverinades﻿—. La nostra gent ja pateix prou, no cal que un centenar de guàrdies assaltin el districte, ho destrossin tot i matin tothom que s’interposi en el seu camí. Porta-ho al magatzem. Porta-ho on vulguis. No m’importa on ho portis, sempre que sigui lluny d’aquí. Em sents?

			Era molt molest ser sermonejat per algú com en Carrion. Era un dels homes més egoistes i arrogants del món. Li encantava que la gent cregués que no li importava res ni ningú. Però sembla que sí que li importava alguna cosa, i jo havia fet una cosa tan egoista que ell no podia quedar-se de braços plegats i deixar-ho passar. Per Déu.

			Vaig fer un altre bon glop de whisky i vaig apartar el got amb el que hi quedava.

			—He de marxar.

			—Trobaràs una solució? —﻿Els ulls blaus pàl·lids d’en Carrion em van travessar mentre m’allunyava del reservat. 

			—La trobaré —﻿vaig replicar. 

			—Bé. Ah, i..., Saeris?

			El tipus simplement no sabia com acabar. Em vaig girar i el vaig mirar amb la cella alçada. 

			—Què?

			—Ets bonica encara que vagis bruta i estiguis cansada.

			—Pels déus i els màrtirs —﻿vaig xiuxiuejar. Era implacable. 

			Tanmateix, el bec daurat d’en Carrion Swift no em va atabalar gaire estona. Tenia coses més importants en què pensar. Quan vaig sortir, sota la nit brillant, en Hayden havia desaparegut. I, amb ell, el guantellet. 
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EL MILLOR DELS PROPÒSITS

			No escoltava mai. Òbviament, actuava com si ho fes. Repetia les paraules que li deien. Assentia amb el cap. Però, quan era el moment, en Hayden es negava a fer el que se li demanava, mai no prestava atenció, i després generalment acabava fent justament el que se li demanava que no fes.

			Les seves entremaliadures no solien ser gaire greus quan es portava malament, però avui s’havia superat. Eren astronòmiques. Catastròfiques.

			Vaig fer tot el possible per caminar tranquil·lament cap al Miratge. El més segur era que en Hayden s’hagués avorrit d’esperar-me i hagués decidit anar a l’altra taverna amb la bossa. Però com més escenaris em venien al cap i pensava en quin seria el més probable, un pànic insidiós començava a estrènyer-me la gola.

			Si hagués mirat dins de la bossa…

			Si hagués rebuscat a dins, només els màrtirs sabrien on era ara i què dimonis estava fent. Les Bessones em cremaven la part superior del cap i la seva calor implacable m’atordia la ment. Quan va ser l’última vegada que vaig beure aigua? Aquest matí?

			No, havia apartat la meva ració per quan tornés de la forja, però després de la discussió amb l’Elroy, m’havia oblidat d’anar-la a buscar. No m’hauria d’haver pres aquell whisky.

			Quan ja estava a una distància considerable de la Casa de Kala, vaig començar a accelerar el pas nerviosa fins a acabar corrent. Intentava semblar relaxada, però a Zilvaren no hi havia res semblant a un pas relaxat. La gent d’aquí conservava l’energia el millor que podia. Només hi havia una raó per la qual una persona podia posar-se a córrer aquí, i era quan era perseguida.

			Tot d’ulls sospitosos em seguien mentre corria pels carrers, passant per davant de cases de pedra arenosa en ruïnes i parades de mercat cobertes, propietat de venedors que venien carn rostida, fardells de tela i herbes remeieres d’olor intensa del nord. Estava ple de pòsters familiars i esvaïts que empaperaven els carrerons i prometien grans recompenses per qualsevol mena d’informació que ajudés a capturar persones que utilitzessin la màgia. Jo coneixia els carrerons del meu districte com el palmell de la mà. El següent a l’esquerra em portava a cala Rojana Breen: la meva mare m’hi enviava quan sentia que els comerciants hi havien tornat amb fruita. A diferència de la resta de contrabandistes del Tercer, la Rojana només comerciava amb menjar i aigua. El seu negoci il·legal podia fer que li tallessin les mans, però almenys no la matarien.

			Més endavant, a la dreta, un altre comerciant havia instal·lat el seu negoci. En Vorath Shah venia oli de serp: petits fragments de metall que deia que contenien traces de màgia arcana; potes pudents i dissecades de conills de sorra que es deia que protegien de malalties; vials de vidre plens de líquids tèrbols que se suposava que concedien dons a qui se’ls begués. Regals que feia temps que per a nosaltres s’havien perdut. Les persones ja no eren capaces de llegir la ment dels altres, ni de fer bullir la sang per les venes dels seus enemics, ni de concedir-se la sort eterna. Tothom sabia que ens havien pres aquests poders herètics feia centenars d’anys, però en Shah encara es guanyava la vida venent quincalles inútils a qui encara tenia una mica d’esperança o estava desesperat. Tenia explicacions extravagants per a l’eterna pregunta que tots els zilvarenesos es feien entre xiuxiuejos silenciosos a porta tancada: com, després de més de mil anys, la reina encara estava viva? Madra era humana, així que, per què no moria? En Shah afirmava tenir accés a la font de l’eterna joventut de la reina, i per descomptat la venia en ampolles.

			En Shah també comprava artefactes. Si un lladre es trobava en possessió d’un article molt especial, en Shah en teoria podia posar-lo en contacte amb algun comprador interessat. Però també hi havia la possibilitat que t’esbudellés i et netegés el cos abans de deixar el teu cadàver a mans dels crancs que van a la deriva. Si l’agafaves en un mal dia, l’endemà al matí no quedava res més de tu que ossos blanquejats pel sol.

			—Digue’m que no ho has fet —﻿vaig murmurar en veu baixa tot girant cap a la dreta﻿—. Hayden Fane, digue’m que no has intentat portar aquest or a en Sh…

			Un crit penetrant va esquinçar l’aire àrid. Es va sentir lluny. Esmorteït. Però venia de l’est i em va fer serrar les dents. El Miratge era a l’est. I quan algú cridava així al Tercer era perquè un guàrdia es prenia certes llibertats o bé feia vessar sang d’algú. Instintivament, ho sabia. Ho vaig sentir fins a la medul·la dels ossos: aquell crit tenia alguna cosa a veure amb en Hayden. El meu germà estava en perill.

			Em vaig posar a córrer abans de tenir temps de pensar. Els carrers del meu voltant estaven emboirats. El meu cor bategava a un ritme caòtic i la por se m’acumulava a la panxa com un dipòsit d’àcid.

			Darrere meu, del no-res, va sorgir una repicadissa de metall. 

			—Atureu-la! Atureu aquella noia!

			El crit venia de darrere meu. Guàrdies. Cinc? Deu? Vaig arriscar-me a mirar per damunt de l’espatlla, però tot el que vaig veure va ser una paret d’or brillant. El soroll de les seves botes picant a terra aclaparaven les meves orelles.

			Per Déu, Saeris, mou-te. Mou-te, collons!

			Em vaig encoratjar, accelerant el pas. Havia de córrer més ràpid. Si m’atrapaven, estava perduda. I en Hayden també estava perdut.

			Un altre crit estrany i agonitzant va fer que se m’aturés el cor per un moment, però vaig procurar que tornés a bombejar amb força; el necessitava per avançar. No em deixaria atrapar enmig dels carrers per aquests desgraciats. M’hi negava, collons!

			Els residents del Tercer cridaven, s’apartaven del meu camí fent saltirons mentre jo passava per davant d’ells. Els guàrdies donaven instruccions, ordenant de nou que algú m’aturés, però ningú no ho feia. Aquí em coneixia tothom. Les persones al costat de les quals passava m’estimaven perquè també havien estimat la meva mare. També m’odiaven perquè només em buscava problemes i era un gra al cul per a tothom. Però, tot i així, encara odiaven més els guàrdies.

			Els pulmons em treien foc. Els meus músculs cridaven, demanant clemència, però jo corria cada vegada més ràpid, esforçant-me fins a l’esgotament. Les Bessones palpitaven al cel, inundant els carrers amb una llum daurada pàl·lida. Vaig observar que el més gran dels dos sols estava rodejat per una estranya corona blava mentre em dirigia cap al Miratge i les golfes, tot esperant que el meu germà no fos allà.

			Si en Hayden hagués tingut el mínim sentit comú, hauria vist els guàrdies o hauria sentit parlar que la guàrdia de Madra irrompria al Tercer. Però això era demanar massa. En Hayden mai no havia estat gaire bon observador, i en Carrion l’havia apallissat per intentar apunyalar-lo. Probablement seguia perdut en el seu propi món, botzinant amargament pels diners que havia perdut i el seu estúpid mitget de merda.

			Em vaig treure el meu propi mitget de la cara, per agafar una mica d’aire, però només vaig aconseguir omplir-me els pulmons de partícules de sorra abrasadora mentre passava corrent pel costat de la parada de dumplings que hi havia a la cantonada del carrer Lark Street…

			—Quieta! Atura’t aquí mateix!

			El terror em va fer frenar en sec. Em va rodejar com en un puny de ferro, aixafant-me les costelles fins a gairebé trencar-me-les mentre jo contemplava l’escena que es desenvolupava davant del Miratge. Mai no havia vist tant d’or en un lloc. Una multitud de sols brillants es reflectien en avantbraços, plaques de pit i guantellets, formant orbes d’or blanc brillant prou lluents com per cremar-me la retina. Els meus ulls veien taques i fulgors mentre mirava un guàrdia al costat de l’altre, intentant comptar-los amb el cap. Però, de què servia comptar-los? Podia deixar enrere un guàrdia. Tenia una bona oportunitat de fer-ne caure fins i tot dos. Però, i tres? Ni parlar-ne. I hi havia molts més de tres guàrdies de la ciutat de Madra reunits en formació de falange a fora del Miratge. N’hi devia haver trenta, com a mínim, i havien vingut preparats per a la lluita. Les espases que tenien a les mans estaven preparades per atacar i formaven una paret d’escuts daurats i polits tessel·lats davant seu, construint un mur impenetrable. Cadascun d’ells portava una malla brillant a sobre dels braços i les cames. Tenien les boques cobertes amb un drap solt d’arpillera blanca i els ulls visibles per sobre de les seves màscares estaven mig tancats i desprenien un odi ardent que tots dirigien cap al meu germà.

			—No. No, no, no…

			Això se suposava que no havia de passar. Se suposava que jo havia de processar l’or a la forja i amagar-lo en algun lloc poc visible. En Hayden ni tan sols havia de saber que existia el guantellet, i molt menys entrar-hi en contacte. Tros d’ase estúpid.

			Si no hagués apostat amb en Carrion…

			Si m’hagués fet cas i s’hagués esperat…

			Si no hagués mirat dins de la maleïda bossa…

			Per més excuses que posés i per més que li retragués haver acabat en aquella situació, la culpabilitat m’ofegava. Havia robat jo el guantellet. M’havien enxampat a mi robant. Havia decidit jo que arrabassar el metall valia la pena malgrat el risc que comportava. I ara en Hayden seria assassinat per tota una unitat de guàrdies, i tot per culpa meva. 

			En Hayden s’anava distanciant dels homes i les seves espases afilades. I més que se n’hauria distanciat, si hagués pogut, però, al cap d’un metre, tan sols, la seva esquena va xocar contra la paret. A la mà, sostenia dèbilment el guantellet pel canell. La peça de l’armadura el condemnava a un quilòmetre de distància. El terror brillava com un far en el seu rostre.

			—Queda’t on ets, rata! —﻿va rugir el guàrdia que anava al capdavant de la falange. 

			Com si es tractés d’un sol home, tots els altres avançaven cap endavant centímetre a centímetre. Les seves botes polides lliscaven cap endavant a la sorra. Per damunt de les màscares, miraven en Hayden amb una convicció desenfrenada, extreta d’aquell pou comú d’odi. El menyspreaven per la seva roba blanquejada pel sol, la seva pell bruta i les bosses sota els ulls. Però, sobretot, el menyspreaven perquè qualsevol d’ells podria haver estat ell. En aquesta ciutat, la sort dictava el destí de cadascú. Un cop de bona sort havia assignat l’allotjament dels seus avis en un dels districtes més alts i més propers al Nucli. D’altra banda, mai no haurien tingut l’oportunitat de convertir-se en guàrdies. La mateixa sort no havia somrigut als nostres avis i per això ens trobàvem en un districte en quarantena per la pesta, un racó brut de la ciutat on Madra esperava que moríssim de fam o bé deixava que la malaltia se’ns anés menjant fins que tots tinguéssim la cortesia comuna de morir.

			Tot es basava en la sort, ja fos bona o mala sort. I la sort podia canviar en qualsevol moment.

			—Aquesta peça d’armadura que tens a la mà és propietat de la reina! —﻿va cridar el capità﻿—. Llança-la, o et matarem!

			En Hayden, amb els ulls com taronges, va mirar el guantellet, com si fos la primera vegada que s’adonava que el tenia. Va girar el tros de metall i es veia que els músculs de la gola intentaven empassar saliva.

			Si els donava la peça d’armadura, l’encadenarien i l’arrossegarien fins al palau. No el tornaria a veure mai més. I si no els el donava, se li tirarien al damunt. Tot aquell metall esmolat i polit trobaria carn, i la sorra es tornaria vermella, i jo tornaria a estar al costat del cos moribund d’algú que estimava. No hi havia cap opció amb la qual en Hayden se n’escapés… i jo no ho podia suportar.

			El capità dels guàrdies es va acostar i els seus homes el van seguir a l’uníson com si fos una enlluernadora bèstia daurada estirada amb una corretja. L’esquena d’en Hayden va xocar contra la porta de la taverna. A les finestres brutes van aparèixer cares que amb rapidesa van desaparèixer, quan els clients, que havien estat gaudint d’una tarda de copes alhora que els homes de Madra assaltaven el districte, es van adonar que a fora el carrer hi havia un daltabaix. El cap d’en Hayden es movia d’un costat a l’altre, els seus ulls desorbitats buscaven una via d’escapament que en realitat no existia. Però em va trobar a mi, a sis metres de distància, i per un segon es va veure com se li alleugeria la cara.

			Jo era allà.

			Jo l’ajudaria.

			Jo el trauria d’aquell merder.

			Jo ho arreglaria, com ho arreglava tot.

			Se’m va obstruir la gola en veure com el seu alleujament es tornava a esvair. 

			No es tractava d’una baralla en un carreró ni de cap malentès estúpid que hagués tingut amb en Carrion. Això era més greu del que semblava.

			En Hayden s’enfrontava a tota una unitat sencera de guàrdies, i no hi havia res que jo pogués fer al respecte.

			—Llança’m la peça d’armadura! —﻿va ordenar el capità, amb la veu ressonant. 

			Des d’un carreró estret a l’altra banda de la taverna, un grup de nens belitres va sortir corrents al carrer i va fugir, cridant a ple pulmó. Això no obstant, el grup de guàrdies ni tan sols es va immutar. Tota la seva atenció estava centrada en en Hayden i en la peça d’or que jo havia robat i que ell sostenia a la mà. Pàl·lid com un os blanquejat pel sol, el meu germà em va llançar una mirada llarga i trista, i vaig veure en els seus ulls el que planejava fer després: el molt idiota volia sortir corrents.

			—No t’atreveixis, noi —﻿va grunyir el capità. 

			Era obvi que ell també havia vist l’expressió d’en Hayden i sabia el que estava planejant. Si en Hayden fugia corrents, els guàrdies el matarien immediatament. La reina Madra no estaria gaire contenta si els seus homes tornessin al palau arrossegant un cadàver. Probablement els devia dir que capturessin viu el lladre, per poder-lo torturar i interrogar durant hores. Un cadàver seria un entreteniment molt avorrit.

			—Saeris! —﻿va gemegar en Hayden. La por el tenia agafat pel coll.

			—Queda’t allà on ets! —﻿El capità estava tan a prop que gairebé podria tirar-se-li al damunt. La seva unitat estava a punt, ressentida, amb acer punxegut i les espases al rest. Tot acabaria en qüestió de segons.

			Els ulls d’en Hayden estaven plens de llàgrimes.

			—Saeris! Ho sento! 

			—Espereu. —﻿La paraula es va quedar encallada a la meva gola adolorida. 

			—Ja està, noi. Ja està. —﻿Els guàrdies s’hi van apropar més.

			—Espereu! ATUREU-VOS! 

			Aquesta vegada, el meu crit va ressonar entre els edificis de banda i banda del carrer. Els guàrdies van sentir el meu crit, però només el capità es va dignar a mirar cap a mi. La seva atenció va canviar per una fracció de segon; els seus ulls em van recórrer i després ràpidament va tornar a centrar-se en en Hayden.

			—Això no va amb tu, noia —﻿va dir fredament﻿—. Torna a dins i deixa’ns fer la nostra feina.

			—Sí que va amb mi. —﻿M’hi vaig apropar, mossegant-me la part interior de la galta per controlar-me. Amb un regust de coure a la boca, vaig obrir els braços de bat a bat﻿—. Ell no ha fet res dolent. Li vaig demanar jo que m’aguantés la bossa. Aquesta peça d’armadura que sosté és meva… 

			Els ulls del capità van tornar a dirigir-se cap a mi. 

			—No, no pot ser teva. Només un membre de la guàrdia pot tenir una armadura així. Portar-la és un honor que un s’ha de guanyar, i la gent com tu no se’l pot guanyar.

			La seva màscara d’arpillera s’inflava cap enfora amb la força de les seves paraules; les anava escopint d’una en una, denotant una fúria encesa en el seu to. Aquest no era el guàrdia al qual li havia pres el guantellet. No, aquest era més fred. Més dur. Més odiós. No tenia arrugues al voltant dels ulls, però els seus iris marrons foscos contenien una eternitat sense fons que em va fer lliscar un calfred per darrere les cames.

			—Soc jo qui va robar el guantellet —﻿vaig dir lentament﻿—. Soc jo qui va escalar el mur i va escapar amb el guantellet i no ell. —﻿Vaig assenyalar en Hayden amb la barbeta﻿—. No tenia ni idea del que portava.

			—Està mentint —﻿va dir en Hayden amb veu tremolosa﻿—. Vaig ser jo. Jo ho vaig agafar.

			De totes les idees ridícules i a mig processar que havia tingut mai el meu germà, aquesta era la més estúpida. Volia protegir-me. Ho sabia. Tenia por, més por de la que mai no li havia vist tenir, però, darrere la seva por, s’estava preparant, reunint el coratge per afrontar el que estava a punt de venir. Per salvar-me.

			Tot i així, aquell guantellet era la meva responsabilitat. L’Elroy tenia tota la raó allà al taller; agafar l’armadura havia estat la cosa més temerària que havia fet mai. No l’hauria d’haver robat mai. Vaig deixar que la cobdícia i la meva pròpia esperança em superessin, però estaria condemnada si deixés que en Hayden pagués el preu per haver comès aquella imprudència.

			—No l’escoltis —﻿vaig dir, mirant-lo fixament.

			—El vaig robar jo —﻿va insistir, mirant-me també.

			—Doncs pregunteu-li d’on l’ha tret —﻿vaig demanar, mirant el capità. 

			—Ja n’hi ha prou —﻿va bordar el capità﻿—. Reteniu-la.

			Amb un moviment irritat de canell, va separar tres dels seus homes de la falange. Van avançar, amb les espatlles encongides i enganxades al voltant de les orelles, i les espases a punt. I les brases que havien estat cremant en somort dins meu des que era una nena, finalment, es van encendre. 

			No deixaria que aquests cabrons em retinguessin. No deixaria que abusessin de mi, ni m’immobilitzarien ni em diguessin que callés. Ja no.

			El que vaig fer després va ser una autèntica bogeria. Vaig abaixar la mà a dins la meva bota i vaig treure el ganivet que guardava a dins. Un acte que no tenia marxa enrere. No hi havia manera de desfer el que havia fet. Havia tret una arma a la guàrdia de la Reina Imperible. En poques paraules: estava morta. Però el meu cos encara no ho sabia.

			—Vaja, vaja. Hem trobat una busca-raons, nois —﻿va grunyir el guàrdia de la dreta.

			—Doncs donem-li una lliçó —﻿va dir amb menyspreu el del mig.

			Em vaig centrar en el de l’esquerra. El més callat. El que es movia com un depredador. El que tenia la mort als ulls. Ell era de qui m’havia de preocupar.

			Ell va ser el que va deixar que el guàrdia més bocamoll ataqués primer. Em vaig ajupir per esquivar-lo i vaig utilitzar la punta de la meva daga per desviar la seva espasa mentre es balancejava salvatgement cap a mi. El del mig va maleir i es va llançar cap endavant, intentant travessar-me el pit amb la seva arma, però vaig evitar el seu atac, esquivar-lo del tot. Això em va conduir directament a davant del guàrdia callat que, n’estava segura, devia ser el seu pla des del principi.

			Em va picar l’ullet per damunt de la seva màscara. I llavors se’m va acostar.

			Els rebels que la meva mare havia ajudat abans de morir havien fet més que amagar-se al nostre àtic. M’havien entrenat. M’havien ensenyat a robar. A sobreviure. A lluitar.

			I ara lluitava com si fos la mateixa fúria de l’infern encarnada.

			Em va fustigar a cops, calculats i mesurats, amb la seva espasa. Cadascun dels seus moviments era una pregunta a la qual jo tenia una resposta. Vaig veure com es molestava quan vaig apartar la seva espasa per quarta vegada, utilitzant només la meva daga curta per desviar els seus cops mortals.

			El guàrdia del mig, el més baix dels tres, va carregar contra mi, deixant anar un fort crit de ràbia. Vaig fintar cap enrere, de manera lleugera amb els peus, per posar-me temporalment fora de l’abast de l’hàbil lluitador per poder girar sobre mi mateixa i traçar un arc descendent amb la meva daga. Era un angle difícil de manejar, però ja havia practicat aquell atac més vegades de les que podia comptar. Era justament l’angle que necessitava la daga per trobar l’estreta obertura de l’armadura del guàrdia; una petita bretxa entre l’espatlla i el coll, just on una fulla de metall podria trobar la jugular. Mai abans no havia hagut d’utilitzar aquesta maniobra a la vida real. Però ho vaig fer sense pensar-m’ho. Ni tan sols em vaig aturar a contemplar l’arc de sang arterial vermella brillant que sortia del coll del guàrdia mentre queia de genolls, subjectant-se la gola.

			No vaig sentir culpabilitat. 

			No vaig sentir compassió. 

			No hi havia temps.

			Vaig agafar l’espasa del guàrdia i el vaig deixar morir a la sorra.

			El guàrdia callat em va mirar amb els ulls mig tancats, com si tornés a analitzar la situació. L’altre guàrdia no era tan espavilat. Va udolar, víctima de la seva pròpia ràbia, i va venir corrents cap a mi, mentre s’arrencava la màscara per revelar una boca plena de dents trencades. 

			—Puta estúpida! Pagaràs… 

			Vaig girar-me, tirant-me cap enrere i vaig treure l’espasa. Pesava més que les espases de fusta amb les quals sempre m’havia entrenat, però estava acostumada a la longitud. Sabia exactament on trobaria la punta afilada de l’acer la seva pell: just a sota del canell dret. Ho vaig calcular a la perfecció. Després d’haver d’ajustar molt poc la mà de l’espasa, vaig tallar, i la mà del guàrdia, encara sostenint la seva espasa, va caure a sobre la sorra produint un soroll sord.

			—La meva mà! M’ha… m’ha tallat… la mà!

			—El següent serà el teu puto cap —﻿vaig dir molt encesa. 

			La ràbia feia que se’m posessin els ulls vermells.

			Havien matat la meva mare. Els meus amics.

			A tota la família de l’Elroy.

			Havien provocat la mort de milers de persones, i ara estaven amenaçant en Hayden. Tota la ràbia acumulada dins del meu pit va aflorar com un torrent imparable. Vaig acostar-me cap al guàrdia, amb la daga en una mà i l’espasa a l’altra, a punt per acabar amb la seva miserable existència… però em vaig trobar cara a cara amb el guàrdia callat.

			De nou, no va dir res. Tot i que dels seus ulls en sortia una espurna de pura diversió. Lentament, va negar amb el cap; el seu missatge era clar com el dia: si vols lluitar contra algun de nosaltres, hauràs de lluitar contra mi.

			L’aire va cobrar vida amb el so de l’acer estavellant-se. Ell era un remolí amb moviments àgils i elegants. Cada vegada que la seva espasa es dirigia cap al meu cap, esperava que tot es tornés negre. Però, per alguna raó, no s’hi tornava. D’alguna manera, vaig aconseguir alçar a temps l’espasa que li havia fet saltar. D’alguna manera, em vaig defensar.

			I just quan s’estava començant a acomodar, quan aquest depredador es pensava que finalment havia mesurat les meves capacitats com a lluitadora… vaig deixar de contenir-me.

			Els seus ulls es van obrir com taronges quan va veure com passava, quan la meva postura es vas relaxar i vaig alçar l’espasa per protegir-me la cara. El segon durant el qual vaig ensenyar-li les dents i vaig dirigir-me cap a ell.

			Va parlar, finalment. Només una paraula: 

			—Merda.

			No va retrocedir ni un centímetre. Es va mantenir ferm. Però sabia que no seria la mena de lluita que es pensava que seria. Les nostres armes es van creuar, fulla contra fulla, i ens vam animar, sabent cadascú el que ens podia costar perdre aquesta lluita.

			Era bo. Realment bo. Els meus peus alçaven la sorra mentre jo girava sobre mi mateixa, esforçant-me constantment per assegurar-me de no abaixar la guàrdia i que aprofités l’ocasió.

			Ell va arremetre contra mi, intentant colpejar-me la caixa toràcica, però jo el vaig colpejar amb el pom de la meva daga sobre el seu avantbraç i li vaig trencar l’os. Sense ni tan sols immutar-se, el molt cabró va agafar l’empunyadura de la seva espasa amb l’altra mà i va començar a donar-me cops fins a gairebé fer-me caure de genolls. Un dels seus embats em va obrir un tall a sota la clavícula i vaig sentir una punxada ardent de dolor.

			Vaig veure el somriure a les comissures dels seus ulls. Va pensar que ja em tenia. I gairebé era així. La seva espasa va tallar l’aire, un cop de revés que em va agafar desprevinguda, però m’havia entrenat per a allò. 

			No era l’únic que podia pensar ràpid. Definitivament tampoc no era l’únic que podia moure’s amb rapidesa.

			Em vaig deixar caure i vaig rodar sobre mi mateixa, alhora que feia un tall ascendent amb la daga. La fulla va trobar el seu objectiu, i ja va estar. Així de simple.

			Al principi, no se’n va adonar. Va girar-se i es va tornar a encarar amb mi. Va ser aleshores quan va intentar fer un pas endavant i les seves cames van fer-li figa, que es va adonar que alguna cosa no anava bé.

			Jo vaig pensar a deixar-li la daga clavada a la cama. Això li hauria donat una estona més per processar la seva mort. Però, al final, la ferida profunda que li havia fet a la cuixa va ser més misericordiosa. Més ràpida. La sang fosca de color vermell robí sortia de la ferida que li havia infligit a borbolls i li baixava per la cama. Va mirar en avall i ho va veure. Va deixar anar un esbufec de sorpresa i després va caure cap endavant a sobre la sorra, mort.

			El pit em pujava i em baixava. Vaig esforçar-me per respirar, intentant silenciar el tamborineig embogidor de la sang a les meves orelles. Havia de…

			—Mocosa estúpida —﻿va entonar una veu freda. Era el capità que havia ordenat als seus homes que em retinguessin. S’havia allunyat d’en Hayden i ara centrava tota la seva atenció en mi﻿—. Admeto que no creia que fossis capaç de prendre un guantellet a un guàrdia, però veig que m’equivocava.

			Vaig tornar-me a concentrar en el carrer. La falange de guàrdies estava tota mirant-me, amb les espases alçades. I a en Hayden, el meu germà petit, li queien les llàgrimes per la cara mentre em mirava, però estava en xoc pel que jo acabava de fer.

			—Saeris, corre! —﻿va mussitar﻿—. Ves-te’n!

			Però el capità es va posar a riure. 

			—Ara, ni els quatre vents junts no podrien allunyar-la prou del meu abast, noi. Acaba de matar dos dels guàrdies de la reina i n’ha mutilat un altre. La seva sentència de mort ja està signada.

			—No! Atureu-vos! Agafeu-me a mi! Soc jo qui va robar…!

			En Hayden va fer un pas cap endavant, intentant bloquejar el camí del capità, però ell el va empènyer bruscament a la sorra.

			—Per a bé o per a mal, acaba de salvar-te la vida, desgraciat. No malgastis la teva vida posant les mans a sobre d’un guàrdia també.

			La falange es va desplaçar cap a mi, i vaig veure que el capità tenia raó. Ara ja no podia escapar-ne. M’agafarien. Em matarien pel que havia fet. Però el meu germà encara tenia una oportunitat. 

			—Tot anirà bé, Hayden —﻿li vaig cridar﻿—. Ves a veure el vell. Et deixarà quedar-te amb ell. Vinga, ves. Tornaré a l’hora de sopar, t’ho prometo. —﻿Era una mentida descarada, però qualsevol falsa esperança que pogués donar-li era millor que res. Necessitava que cregués que tot allò es podria solucionar d’alguna manera. Si no ho feia així, mai no faria el que jo li digués. Ens seguiria fins a les portes, cridant, xisclant i exigint que m’alliberessin﻿—. M’has sentit? Troba el vell, Hayden. És important. Ves amb ell. Explica-li el que ha passat. Ho ha de saber.

			La cara d’en Hayden era plena de llàgrimes. 

			—No penso deixar-te.

			—Fes el que et dic per una vegada a la vida! Ves-te’n collons! No necessito la teva ajuda. No vull que em segueixis i et posis a bramar com un mocós a qui li han de donar la mà a tota hora. 

			Era dur dir això, però de vegades les coses cruels que diem serveixen per al millor dels propòsits.

			La ràbia va esclatar en els ulls d’en Hayden, tal com esperava que passés. Va serrar la mandíbula, va deixar caure els braços als costats i la meva bossa va caure a la sorra. 

			—No sabia que fos una càrrega tan gran —﻿va xiuxiuejar.

			—Doncs ho ets, Hayden. Això és tot el que has estat daurant tota la teva puta vida. Així que deixa’m en pau. No em segueixis. No vinguis a buscar-me. VES-TE’N!
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EL PREU

			Quan era petita somiava a visitar el palau. M’imaginava que, d’alguna manera, era l’escollida. Que m’aturaven pel carrer per dir-me que la reina Madra s’havia fixat en mi, una lladregota del Tercer, i havia decidit que em volia com a dama de companyia. Em donarien vestits preciosos i em posarien flors exòtiques als cabells, i tindria centenars de flascons de perfum per triar el que m’agradés més. Cada dia soparia amb la reina i els cuiners del nord ens prepararien tota mena de plats desbordants amb menjars deliciosos. Mai no hauríem de menjar el mateix dues vegades. Només beuria el millor vi dels cellers de Madra, perquè seria la preferida de la reina, evidentment, i ella només voldria el bo i millor per la seva dama de companyia predilecta.

			A mesura que creixia, aquella fantasia anava evolucionant. Continuava somiant que era la dama de companyia de Madra, però ja m’anaven interessant menys els vestits i el menjar. El que volia era la posició, necessitava ser la preferida de Madra, però no per sortir de la pobresa i que em mantinguessin com a mascota. Ja havia patit molt fins aleshores. Havia vist moltes injustícies. Havia vist tants actes de violència indescriptibles que tota la meva innocència s’havia evaporat. Necessitava ser l’escollida per la reina per apropar-m’hi i això poder-la matar. Cada nit, quan tancava els ulls, m’imaginava com ho faria. Quan la meva mare va ser assassinada i abandonada al carrer perquè s’hi podrís, vaig mantenir el seny gràcies a aquestes fantasies.

			Vaig esbossar un milió de maneres diferents d’assegurar-me una audiència amb la verge eterna, la nostra senyora de Zilvaren, l’excel·lentíssima reina de les altures. Des de demanar feina a les cuines fins a aprendre a actuar al teatre itinerant que visitava la ciutat per la festivitat de la Llum, fins a poder escalar els murs i irrompre al palau. Havia planificat fins a l’últim detall cada minut, cada possibilitat, cada perill i vaig decidir que es podia fer i que es faria. Ho faria jo.

			Mai no m’hauria imaginat que em trobaria dins dels confins del palau en aquelles circumstàncies, amb les mans ben lligades a l’esquena, les costelles masegades i fissurades i un morat que aflorava sota el meu ull dret com si es tractés de la mateixa flor de la mort. No m’havia imaginat dins d’una diminuta cambra sense finestres maldant per respirar i amb un riu de suor baixant-me per l’esquena durant sis hores seguides. Aquest no era, ni de bon tros, el pla.

			El capità Harron, com es deia aquell cabró, m’havia llançat sense miraments a aquella cel·la diminuta per esperar la reina. Des d’aleshores no havia parat d’anar amunt i avall en aquells menys de dos metres d’espai que hi havia, comptant els minuts fins que es van convertir en hores. Llavors, comptava per comptar, només per poder amansir els pensaments obscurs que m’havien estat assaltant des que havia arribat. No serviria de res a ningú si deixava que la por m’arrelés i el pànic s’apoderés de mi.

			Les campanes de la ciutat tocaven el final del dia quan el capità Harron, finalment, va venir a buscar-me. Notava la boca com si la tingués plena de sorra i gairebé delirava per la calor, però vaig mantenir l’esquena recta i la cara ben alta quan va entrar a la cel·la. S’havia canviat la seva preciosa i brillant armadura per una cota pectoral de cuir ben untada, tot i que l’amenaçadora espasa amb empunyadura de tela encara penjava del seu maluc i duia l’espasa curta embeinada a l’altre costat. Recolzant-se amb un aire despreocupat contra la paret, es va posar els polzes al cinturó i em va mirar de dalt a baix. No semblava gaire impressionat pel que veia. 

			—On vas aprendre a lluitar així? —﻿va preguntar.

			—Va, penja’m d’una vegada i acaba amb això —﻿vaig etzibar﻿—. Si no t’afanyes i ho enllesteixes perdràs la teva oportunitat. 

			Va arquejar una cella.

			—Jo no em molestaria a intentar escapar. 

			Vaig posar els ulls en blanc.

			—Volia dir que m’estic morint d’avorriment aquí. 

			El capità Harron va deixar anar una riallada sense gràcia. 

			—Perdona pel retard. No pateixis, la reina té moltes maneres d’entretenir els seus convidats. És que havia d’atendre alguns assumptes i volia assegurar-se de poder-te prestar tota la seva atenció. 

			—Ai, quina sort que tinc! Em sento honrada.

			El capità va assentir fent una ganyota.

			—Ho hauries d’estar. Saps a quanta gent la reina Madra es digna a veure en persona últimament?

			—No gaires? No crec que tingui tants amics.

			En Harron va acariciar amb el polze el pom de l’espasa.

			—Quan surtis d’aquesta cel·la, més val que deixis aquesta llengüeta afilada aquí dins. No et farà cap servei allà on et porto.

			—Et sorprendries, capità. La majoria de persones creu que soc bastant divertida.

			—El sentit de l’humor de Madra és una mica més fosc del que, fins i tot tu, estàs acostumada, Saeris Fane. No voldràs pas provocar-la? No sigui que vulgui jugar amb tu. Però, per descomptat, pots fer el que vulguis. Aquestes són les teves últimes hores a la Ciutat de Plata. —﻿Es va encongir d’espatlles﻿—. Estàs preparada per conèixer la teva reina?

			—Mai no ho estaré tant com ara. —﻿Va ser un consol comprovar que no em tremolava la veu. Tenia un bon nus a l’estómac mentre en Harron m’agafava del braç per guiar-me a través dels nivells inferiors del palau. Inspirava pel nas i expirava per la boca, sempre a intervals regulars, però aquella tècnica de relaxació habitual no va aconseguir calmar-me els nervis.

			Vint-i-quatre anys.

			Aquest era tot el temps que m’havien concedit en aquella maleïda existència.

			Malgrat tot el que havia resultat ser: dura, miserable, calenta i frustrant, estranyament esperava poder allargar més.

			Vam pujar per unes escales que semblaven no tenir final. En Harron em tustava la part baixa de l’esquena quan m’entrebancava o ensopegava amb un esglaó. Un cop vam arribar a la superfície, el palau pròpiament dit s’estenia davant nostre. Estava fet amb sostres voltats, cambres arquejades i pintures inquietantment realistes que representaven els rostres d’homes i dones que vaig suposar que eren els predecessors de Madra. Mai no havia vist res tan grandiós, però el cap em donava voltes. Veia puntets negres que ballaven davant dels meus ulls i no podia reunir prou energia per apreciar res de tot allò. A més, em portaven cap a una mort segura. És curiós com l’amenaça de mort imminent pot privar una noia del desig d’admirar l’entorn.

			La nostra excursió pel palau semblava no acabar-se, però en realitat jo em movia tant lentament que en Harron va amenaçar-me de carregar-me damunt les seves espatlles fins a tres vegades diferents. Vaig balancejar-me perquè el passadís cavernós començava a donar voltes al meu voltant en una confusió borrosa de llum i color. Llavors, en Harron em va subjectar bruscament, però aleshores em va sorprendre acostant-me una cantimplora d’aigua als llavis perquè begués.

			La vaig agafar i vaig desenroscar el tap tan de pressa com em van permetre els meus dits tremolosos. 

			—Quina sorpresa. Malgastes aigua amb una morta?

			—Tens raó. Torna-me-la —﻿va rugir.

			Però jo ja estava bevent. Tenia tanta set, estava tan desesperadament deshidratada, que l’aigua semblava foc líquid mentre me l’empassava, però no vaig fer gens de cas a aquella sensació de cremor. Vaig empassar, empassar, empassar, panteixant pel nas mentre intentava respirar sense deixar de beure.

			—D’acord, d’acord. Ja n’hi ha prou. T’ofegaràs —﻿va advertir-me en Harron. Com que no li tornava la cantimplora, va intentar prendre-me-la de les mans, però vaig retrocedir per quedar fora del seu abast﻿—. Te l’acabaràs tota! —﻿es va queixar.

			Aquell comentari va aconseguir que finalment deixés la cantimplora. 

			—Ah, sí? Deixa que ho endevini. Ara hauràs de caminar fins a alguna aixeta que hi hagi per aquí per omplir-la de nou, oi Harron? Em trenques el cor. Digue’m, alguna vegada has hagut d’intentar sobreviure tot un dia amb la ració d’aigua que reparteix Madra?

			—Les assignacions d’aigua de la reina Madra són més que generoses…

			—No estic parlant del que es reparteix al Nucli ni a les luxoses zones intramurs. Saps quant ens dona per beure cada dia? Als del Tercer?

			—Estic segur que el suficient…

			—Cent setanta mil·lilitres. —﻿Li vaig empènyer la cantimplora d’aigua amb tanta força al seu estómac que va deixar anar un esbufec de pressa i corrents﻿—. Cent. Setanta. Mil·lilitres. I la nostra aigua no prové precisament de cap aixeta. Prové d’un dipòsit estancat que s’omple amb el vostre escolament. Saps què vol dir això?	

			—Hi ha un procés de filtració…

			—El que hi ha és una reixa —﻿vaig matisar﻿—, que filtra els sòlids.

			La cara d’en Harron va romandre impassible, però em va semblar veure un parpelleig semblant al fàstic als seus ulls. Va estirar les espatlles, va negar amb el cap i es va passar la corretja de la cantimplora al voltant del pit. 

			—Si els consellers de la reina creuen que aquest sistema funciona al Tercer, llavors estic convençut que és així. I, mira’t, a mi em sembla que estàs bastant sana.

			Tenia la confessió allà mateix, a la punta de la llengua: 

			—«Si et sembla que estic sana, és perquè he estat robant aigua dels dipòsits del Nucli tota la meva vida».

			Vaig engabiar les paraules darrere les meves dents. Ja estava emmerdada fins al coll i no necessitava afegir el robatori d’aigua als meus càrrecs. I, a més, havia de pensar en en Hayden i n’Elroy. Ells encara havien de pispar aigua per sobreviure i no podrien fer-ho si els guàrdies sospitessin, ni que fos per un segon, que un delicte així era possible.

			En Harron em va tornar a empènyer perquè avancés endavant, però aquesta vegada, quan vaig començar a caminar, vaig notar com el terra de pedra a sota les soles de les meves botes era una mica més estable. 

			—Vosaltres sempre campeu per aquí amb aquelles bosses de la pesta penjades dels cinturons —﻿vaig dir﻿—. Dieu que el nostre districte està confinat tan durament perquè estem en quarantena. Dieu que estem afligits per una malaltia, que som contagiosos. Però no ho som, capità. El que passa és que ens esteu enverinant de manera lenta i metòdica, perquè no importem. Perquè fem preguntes. Perquè diem que no. Perquè Madra ens veu com una càrrega per a la ciutat. Ens proporciona aigua repugnant i bruta i morim a grapats per culpa d’això. Mentrestant, tu i els teus gireu una aixeta i surt aigua fresca i neta que omple les vostres cantimplores. No teniu ningú al costat, controlant-vos per damunt l’espatlla, donant-vos copets i dient-vos: prou. T’has preguntat mai per què?

			—No em paguen per preguntar res —﻿en Harron em va interrompre en un to entretallat.

			—No, és clar que no. És justament el que he dit. Si fas preguntes t’envien al Tercer. El que és contagiós al meu districte no és una malaltia, capità. És el dissentiment. L’anarquia i la rebel·lió s’escampen com un incendi forestal. I què fas amb els incendis? Fas servir tallafocs. Els atrapes darrere un mur. Els talles els camins fins que s’apaguen i s’extingeixen en somort. Això és el que Madra està fent amb la meva gent. Excepte que el nostre foc no s’ha extingit com ella esperava. Ens ha reduït a brases, sí, però les brases que hi ha sota les cendres del meu districte encara estan prou calentes com per cremar. T’hi entens amb la forja, capità? Jo sí. Les armes més afilades i perilloses es forgen sota les condicions més insuportables. I nosaltres som perillosos, capità. Ella ens ha convertit a tots en armes. Per això no vol que el meu poble visqui.

			En Harron va romandre en silenci molta estona. Llavors, va dir:

			—Continua caminant.

			[image: ]

			Mentre creuàvem el pati interior, l’aire era calent. Vaig respirar alleujada quan vam tornar a entrar a l’edifici a través d’un arc emmerletat, contenta de tornar a estar a l’ombra. En Harron es va negar a tornar a parlar mentre em guiava cap al meu destí. Vam passar per un sens fi d’habitacions i passadissos, però va seguir empenyent-me per l’esquena amb l’empunyadura de la seva espasa fins que vam trobar una sèrie de portes altes de fusta fosca, tres vegades més altes que jo i, com a mínim, vuit vegades més amples. El capità va treure de la butxaca una clau de ferro pesada i rovellada i la va introduir al forat de la clau.

			Per què una habitació de dins de la fortalesa de Madra necessitaria una porta tan imponent? I per què hauria d’estar tancada amb clau? Encara que volgués saber-ho, no vaig preguntar. Era poc probable que en Harron em donés la resposta i, de totes maneres, ho descobriria ben aviat. Segurament estava a punt de ser l’aliment d’una colònia de gats infernals. Vaig notar un formigueig d’inquietud a la punta de les orelles mentre en Harron m’empenyia a través de les portes. L’aire de la gran sala amb sostres voltats no era més fresc que el de qualsevol altre lloc del palau, però sí que tenia una qualitat estranya, com si fos més dens del normal i el lloc no hagués estat ventilat durant molt de temps. Vaig notar com si arrossegués els peus per arenes movedisses mentre avançava, a través de la foscor, cap a una solitària torxa encesa que penjava de la paret.

			Enormes columnes de pedra arenosa disposades en files omplien aquell l’espai cavernós. Com a mínim, n’hi havia trenta que apuntalaven els contraforts del sostre per dalt. Les nostres passes ressonaven per l’estança. En Harron, ara, em guiava per l’espatlla. Vaig pensar que aquella sala devia estat totalment buida, però a mesura que ens acostàvem a la flama parpellejant que projectava ombres a la paret, vaig veure que hi havia una sèrie d’esglaons de pedra que conduïen a una polsegosa plataforma elevada.

			Una cosa llarga i estreta sobresortia de la plataforma. De lluny semblava una mena de palanca. No en podia apartar els ulls. Aquella forma ombrívola semblava captar tota meva atenció i, per més que ho intentés, no en podia apartar la mirada. Com més ens hi apropàvem, més em concentrava. Era com si la plataforma m’atragués cap a ella, com si em fes senyals perquè m’hi acostés…

			—Jo, si fos tu, no ho faria. 

			En Harron em va apartar de la plataforma d’una estrebada i em va portar de nou cap a la torxa encesa. Ni tan sols m’havia adonat que havia canviat de rumb i em dirigia directament cap a les escales de pedra. Per un moment, m’havia abstret, però el so de la veu baixa i greu del capità va fer que la realitat recobrés atenció.

			De sobte vaig sentir nàusees. L’aigua que havia buidat de la cantimplora d’en Harron es removia dins del meu estómac, notava una humitat desagradable a la boca, però em vaig empassar saliva per aplacar aquella sensació, decidida a no donar-li a aquell imbècil la satisfacció de saber que tenia raó quan em va dir que no begués tan de pressa. 

			—Quina mena de lloc és aquest? —﻿vaig xiuxiuejar.

			—Abans era una sala de miralls —﻿va respondre el capità﻿—, però això va ser fa molt de temps. Estigues quieta i ni t’acudeixi intentar fugir. Aquest lloc està ple de guàrdies. No arribaries ni a dos metres d’aquella porta. —﻿Es va col·locar darrere meu i em va agafar pels canells, lligant-los ben fort amb les seves mans aspres﻿—. Així. No et moguis. 

			Va agafar la torxa de la paret i em va dirigir una mirada severa amb la meitat de les seves orgulloses faccions sumides en la foscor a causa de les flames.

			Llavors es va dedicar a encendre altres torxes al llarg de la paret. Aviat n’hi va haver pel cap baix deu que llançaven cercles d’una llum daurada que revelava les cares sorrudes de déus oblidats de fa molt temps, cisellades a la pedra de les parets. De tots ells, només en vaig reconèixer dues, Balea i Min; eren l’encarnació física dels dos sols de Zilvaren: germanes bessones, idèntiques en aparença, boniques i cruels. Les germanes em miraven amb règia indiferència mentre en Harron acabava d’encendre les torxes. Fins i tot amb totes les torxes enceses, la sala era tan gran que la foscor seguia llepant les parets i s’acostava sigil·losament a la pedra com si posés a prova els límits de la llum, mirant de fer-la retrocedir.

			Vaig fer tot el possible per no mirar els esgraons, la plataforma i la palanca. Vaig seguir la silueta borrosa i sense delimitar d’en Harron mentre tornava cap a mi, però, tot i així, els meus ulls seguien desviant-se, atrets pels esgraons.

			El silenci em vibrava a les orelles, tenia una sensació estranya i inquietant, com els moments posteriors a un crit, quan el terrible so parteix l’aire en dos i, durant la fracció de segon següent, el seu record roman allà, determinat perquè se segueixi escoltant. Estava esforçant-me, escoltant el més concentrada possible, buscant una veu que no hi era.

			En Harron estava dret davant meu, amb els seus cabells castanys foscos pintats amb reflexos de coure sota la llum de les torxes. Va obrir la boca per parlar i…

			—He sentit rumors —﻿va dir una veu freda. 

			Era enèrgica i greu, encara que indiscutiblement femenina. Em vaig sobresaltar i vaig mirar al voltant buscant d’on provenia. No havia sentit que la porta s’hagués obert de nou, i no hi havia hagut el ressò de passos contra la pedra, però ara hi havia algú més a dins l’estança amb nosaltres.

			La reina Madra va emergir de la foscor com si fos feta d’ella. La gent deia que era jove. Bella. Magnífica a la vista. Jo l’havia vist des de la distància, però mai de tan a prop. Era difícil entendre com algú que havia governat durant tant de temps podia tenir aquell aspecte.

			La seva pell era clara i impecable. Tenia les galtes rosades. Els cabells eren densos, del color del fil d’or, i els duia trenats en nusos complexos. La reina es va aproximar i em va observar amb uns ulls blaus brillants, ràpids i intel·ligents. Certament era preciosa. Més bonica que qualsevol dona que hagués vist mai. El seu vestit era d’un to blau safir, intens i profund, i estava fet d’un teixit sedós enlluernador que no havia vist mai. Era delicada i elegant, però, com tota la resta en aquella estranya estança, hi havia alguna cosa estranya en ella.

			Em va dedicar un somriure coquetó mentre s’acostava, alhora que jugava distretament amb un braçalet daurat que duia al voltant del canell. En Harron va desviar la mirada i va inclinar el cap quan la reina el va mirar. Aquella submissió va semblar complaure-la. Va col·locar una mà a la seva espatlla amb un gest familiar, tot i que va haver d’estirar-la per fer-ho, i després es va girar i em va mirar.

			—Els rumors són dolents —﻿va dir. Feia amb prou feines un moment, la seva veu havia sonat greu i plena de reverberacions, però d’alguna manera s’havia alterat i ara era aguda i alegre, tan clara i agradable com el so de les campanes de vidre de l’Elroy. No hi havia ira a la cara de Madra. En tot cas, la seva expressió era de curiositat barrejada amb cert aspecte de diversió. Les comissures de la seva boca es van inclinar cap amunt de nou i els seus ulls brillaven, fregant l’amabilitat﻿—. No m’agraden els rumors, Saeris Fane. Els rumors són cosins germans de les xafarderies i les xafarderies sempre comparteixen taula amb les mentides. Així és com funcionen aquestes coses. 

			Caminava fent un cercle al meu voltant, absorbint-me completament amb aquells ulls blaus i àgils.

			—Et demano disculpes per haver-te lligat, però no m’agraden gaire les rates de classe baixa del Tercer. No saps mai on han posat les mans. Com a mínim, sempre estan brutes i és molt difícil treure les taques del setí.

			Rates de classe baixa.

			El seu somriure era acollidor, així com la dolçor de la seva mirada, però almenys les seves paraules sí que deien la veritat. Va tirar el cap enrere, per veure’m millor i va deixar al descobert la llargada del seu coll. Portava diamants brillants a les orelles i el collaret que li envoltava la gola estava ple de joies lluents de les quals jo no sabia ni el nom. No duia corona, la qual cosa semblava estranya tenint en compte les altres gal·les amb què anava adornada. 

			—En Harron, aquí present, m’ha dit que avui m’has robat. M’ha dit que has assassinat dos dels meus guàrdies?

			Jo no vaig dir res. Encara no m’havien donat peu per parlar i no sabia com funcionaven aquestes coses. Els guàrdies ja m’havien creuat la cara prou vegades com per saber que no havia de dir ni piu fins que no em diguessin directament que obrís la boca. Madra va esbufegar, arquejant una cella amb gest sardònic mentre el seu somriure s’eixamplava. Vaig tenir la sensació que estava decebuda i que hauria volgut que trenqués el protocol.

			—Robar les propietats de la corona és una acusació molt greu, Saeris, però de seguida tractarem el tema de la peça d’armadura que vas robar. Primer, m’has d’explicar com t’ho has fet per matar dos dels meus homes. Em diràs qui t’ha ensenyat a fer anar una espasa. Em donaràs tots els detalls: noms, llocs de trobada… tot el que saps. I, quan hagis acabat, si veig que has sigut honesta, em pensaré si commuto una part de la teva condemna. Va —﻿va ordenar.

			Em va donar l’esquena i va començar a passejar-se d’una banda a l’altra de l’estança, mirant la maçoneria, les torxes, el sostre… esperant que jo parlés.

			—Va —﻿va dir entre dents en Harron﻿—. Endarrerir-ho no t’ajudarà, t’ho asseguro.

			—No passa res, Harron. Deixa que posi en ordre les seves falsedats. No hi fa res. Ja em cuidaré jo de desenredar la seva teranyina mentre la va teixint.

			Una gota de suor em va córrer per la templa i em va baixar per la galta, i notava com tremolava malgrat la calor sufocant. Volia mirar cap a la plataforma elevada. Estava desesperada per mirar cap allà, cada fibra del meu ésser ho volia. Vaig necessitar cada gram de la força que posseïa, però vaig aconseguir mantenir els meus ulls fixos en Madra. 

			—En vaig aprendre sola —﻿vaig dir﻿—. Em vaig construir una espasa de fusta amb la que practicava i vaig entrenar sola.

			La reina Madra va esbufegar.

			Vaig esperar que digués alguna cosa, clarament estava pensant molt, però va alçar les celles en un senyal silenciós perquè jo continués.

			—Això és tot —﻿vaig dir﻿—. No em va entrenar ningú.

			—Mentidera —﻿va cridar la reina﻿—. Els meus guàrdies són lluitadors experimentats. Són insuperables amb l’espasa. Algú t’ha ensenyat a utilitzar una arma i vull saber qui ha estat.

			—Us ho acabo de dir…

			La mà de la reina va sortir disparada, ràpida com un llamp. Em va bufetejar la galta tan fort com va poder. L’esclafit resultant va ressonar per l’estança buida en el moment en què el palmell de la seva mà em va tocar la pell. Vaig notar una explosió de dolor a la mandíbula que em va pujar fins a la templa. Hòstia, quin mal.

			—Van ser els faes, oi? —﻿va mussitar﻿—. Han trobat la manera. Per fi han vingut a buscar-me?

			M’havia picat fort, però no pas tant. No hauria d’estar sentint coses. Tanmateix, semblava que sí, perquè podria jurar per la meva vida que li havia sentit a dir «els faes». 

			—No sé a què et refereixes. —﻿Vaig mirar en Harron, intentant desxifrar per la seva mirada si estava jugant amb mi, però la seva expressió de capità no manifestava emocions. Era indesxifrable.

			—Què és el que no entens? —﻿Les paraules afilades de la reina degotaven gel.

			—He sentit històries, però… —﻿No tenia gaire clar què dir. Estava boja? També creia en unicorns? En terres perdudes que van existir fa mil·lennis i que eren engolides pel desert? En fantasmes i déus oblidats? Res de tot allò era real.

			Com si em llegís la ment, la reina lentament va fer una ganyota que imitava un somriure. 

			—Els faes eren bel·licistes. Caníbals. Criatures bestials sense moderació, sense sentit de la moralitat ni cap noció de misericòrdia. Els immortals més vells van descarregar la seva ira sobre aquesta terra amb punys de ferro, deixant un rastre de caos i destrucció al seu pas. Les set ciutats es van alegrar quan els vaig fer fora. I, ara, t’han enviat a tu per intentar-me matar?

			—Us ben asseguro que no m’ha enviat ningú a fer res semblant.

			Madra va rebutjar el que li acabava de dir fent un soroll amb la llengua amb to d’avorriment. 

			—Volen aquesta terra, suposo. Digue’m, què faran si no els torno aquestes dunes de sorra àrida, inútils i estèrils? —﻿va preguntar amb escepticisme.

			—Ja us ho he dit…

			—DEIXA… de mentir —﻿va bordar la reina﻿—. Limita’t a contestar la pregunta. Els faes volen venir a prendre’m les terres. Què creus que hauran de fer per tal de prendre’m el tron?

			Aquella semblava una pregunta capciosa, una que sabia que no havia de respondre. Però havia de dir-li alguna cosa. Era evident que estava trastornada i optar per declarar la meva innocència no em portaria enlloc. 

			—Matar-vos —﻿vaig dir.

			—I com pensen fer-ho? —﻿semblava realment interessada en com respondria aquesta pregunta.

			—Jo… no ho sé. No n’estic segura.

			—Mmm. —﻿Madra va assentir sense deixar de caminar. Semblava estar pensant profundament﻿—. Em sorprèn que els faes no hagin pensat realment com podrien destruir una immortal, Saeris. Em fa la sensació que els faes són uns temeraris i no estan prou preparats per enfrontar-se a algú com jo. —﻿Les faldilles d’un color vívid cruixien a mesura que s’apropava﻿—. Et diré que tot l’enrenou que has causat avui ha sigut bastant emocionant. He sentit certa… —﻿Va alçar la vista cap als arcs emmerletats de dalt, arrufant les celles. Era com si estigués intentant trobar una paraula que no li sortia. Va arronsar les espatlles i va abaixar la mirada tot dient﻿—: Suposo que l’únic que em passa és que estic avorrida. Fa molt de temps que estic en el poder. No hi ha cap amenaça real per al tron. No hi ha res més a fer a part de beure vi i massacrar camperols per pura diversió. Per un moment, has fet que em pregunti… 

			Ni tan sols la seva ganyota de somriure, ampli i fred, reduïa la seva bellesa. Potser si a les dones del Tercer se’ls donessin els mateixos luxes de què Madra havia gaudit, lluirien un aspecte tan bonic com ella; però fins i tot en el seu estat actual, rancorosa i freda, seguia sent la criatura més encantadora que havia vist mai.

			De sobte, es va girar, va obrir els braços i va riure asprament mentre assenyalava l’habitació que l’envoltava. 

			—Per això ens hem reunit aquí, és clar, havia de veure per mi mateixa si aquest lloc seguia intacte. Els faes desterrats no poden tornar mentre tot aquí segueixi igual, entens? Sabia que res no hauria canviat, però tinc el desagradable costum de deixar que la paranoia s’apoderi de mi.

			Es va recompondre. Una preciosa jove amb un vestit elegant, malcriada i consentida… però, alhora, un ésser antic i maliciós que s’agotzonava darrere dels seus brillants ulls blaus. 

			—A hores d’ara ja hauria d’haver après a no consentir la xusma, Harron —﻿deia al capità, però clavant els seus ulls en mi.

			—Xusma, certament, majestat —﻿va dir en Harron amb un to rígid﻿—. Tanmateix, és el deure d’una reina protegir el seu poble. Feu bé d’investigar les amenaces contra Zilvaren.

			Maleït adulador, llepaculs, afalagador i servil. En Harron que jo havia conegut al Tercer no era enlloc, ni l’home que m’havia arrossegat des dels calabossos a base de cops de peu i fent-me cridar. Aquesta versió del capità era mansa i diminuta. Tenia por per raons que no podia discernir.

			Madra tampoc no semblava gaire impressionada davant de tant servilisme. La seva boca es va torçar d’una comissura a l’altra, aixecant-se només una mica. 

			—Encarrega’t d’ella, Harron. Quan hagis acabat, ves allà on la vas trobar i acaba amb la resta de la seva gent.

			La meva gent.

			No es referiria a…

			Una onada de pànic es va apoderar de mi.

			—No. El meu germà… ja us ho he dit. Ell no ha tingut res a veure amb el guantellet. Us juro que…

			La cara de la reina no es va ni immutar quan va allargar la mà i em va passar el dit índex per la galta. Estava amarada de suor. L’aire feia pudor de por, però la dona que tenia al davant es mantenia impertèrrita. La seva pell, perfecta i molt pàl·lida, no transpirava en absolut. 

			—Ets una rata —﻿es va limitar a dir﻿—. I les rates són una perdició eterna per una ciutat, certament. Pots matar-ne una, però ja és massa tard. N’haurà engendrat deu més abans d’arribar a tu. Deu rates més, grasses i grotesques, que roseguen un gra que no els pertany, que contaminen aigua que no tenen dret a beure. L’única forma de destruir un niu de rates és localitzar-lo i ofegar amb fum tots els seus ocupants. Encara que no hi hagi faes a la Ciutat de Plata, algú t’ha entrenat. Algú t’ha ensenyat a ferir i matar els meus homes. Creus que deixaríem que una forma de rebel·lia com aquesta es propagués? Doncs, no. —﻿Va ensenyar les dents i em va agafar la mandíbula. De sobte, les seves ungles eren massa esmolades, massa llargues i se’m clavaven a la pell.

			»T’has endut una cosa meva, nena, i no tinc cap intenció d’ignorar el robatori. Per tant, ara et prendré alguna cosa a tu. Primer, la teva vida. Després faré una columna de fum greixós amb totes aquelles persones que t’importen, i quan hagin desaparegut, arrasaré completament el Tercer districte. Durant els pròxims cent anys, qui sigui prou ximple com per pensar dues vegades abans de robar-me, recordarà el fatídic dia en què Saeris Fane va ofendre la corona de Zilvaren i les cent mil persones que en van pagar el preu.
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HERETGIA

			Un districte sencer en flames per culpa meva. Cent mil persones convertides en ossos i cendres. No podia dir-ho de debò. L’Elroy, una vegada, em va explicar com sacrificaven les vaques. Les colpejaven al front amb un pern penetrant, agafant-les desprevingudes. Així és com em va colpejar a mi la culpabilitat després de la promesa de la reina: sortida del no-res. Justament entremig dels ulls.

			La reina Madra es va girar i, tot fent cruixir el seu vestit, que canviava de color com una taca d’oli brillant, va començar a allunyar-se per la gran estança, amb peus silenciosos. 

			—Fes que canti, Harron. Vull sentir la seva música ressonant des de les masmorres fins a les torres. Ha passat massa temps des de l’últim cop que vam sentir alguna cosa dolça.

			Malalta. Retorçada. Això és el que ella era. La bonica cara de Madra podia enganyar a moltes persones, però sota la màscara que duia hi havia un fons fosc i desagradable. Ho vaig veure. Ho vaig sentir en les seves paraules. Els innombrables horrors que aquesta dona havia ordenat amb aquella veu dolça i rítmica…

			En Harron va agafar la seva espasa amb els ulls vidriosos. El so de la fulla raspant la beina va propagar-se per l’aire mentre la desembeinava. No tenia cap remordiment. Cap mena de penediment. La compassió que pogués haver sentit per mi mentre m’arrossegava des d’aquelles cel·les ja havia desaparegut; havia estat substituïda per… res.

			Quan va venir per agafar-me, ho va fer ràpidament i en silenci.

			Seria de la mateixa manera, doncs. La meva vida s’acabaria en un tancar i obrir d’ulls, el meu crit s’entretallaria a la gola abans que pogués ressonar per l’aire. Però la reina Madra volia que els meus crits inundessin el palau. Ella ho havia ordenat així, i en Harron era la seva criatura fins al final. No vaig poder evitar quan m’agafés. Amb els canells encara lligats, no tenia manera de defensar-me. Li vaig clavar una puntada de peu a l’estómac, fent servir tot el meu pes, però ell va desviar el cop i es va recargolar, amb una mirada de menyspreu avorrit.

			—Això no significa res per a tu, oi? Prendre la vida a una innocent.

			Un lleu parpelleig va sobrevolar les seves faccions. No era empatia. Més aviat… esgotament. 

			—Tu no ets innocent. Ets una lladre —﻿va respondre amb rotunditat. La seva mà es va aferrar a la part superior del meu braç, com si fos un cargol de ferro. Vaig intentar clavar els talons a terra per alentir el seu pas mentre m’arrossegava per l’estança, però el terra de pedra relliscava massa.

			—El Tercer està ple de lladres —﻿vaig replicar﻿—. És l’única manera que tenim de viure. Si no agafem més del que se’ns dona, ens morim. És una decisió simple. Tu faries el mateix si la teva vida en depengués.

			—No donis per fet que saps com funciona la meva moral, nena. —﻿Em va fer una estirada endavant i va grunyir quan vaig intentar alliberar-me’n. Vaig sentir una palpitació a l’espatlla que indicava que es dislocaria si tensava més l’articulació, però hi havia moltes coses que estava disposada a fer per sobreviure, i robar era la menor. Si dislocar-me l’espatlla em donava l’oportunitat d’escapar, aleshores suportaria el dolor.

			—És molt fàcil jutjar… des d’una posició privilegiada —﻿vaig remugar﻿—. Però… quan la teva família… està a punt de morir…

			—La mort no és més que una porta que cal travessar. A l’altra banda hi ha pau. Considera’t afortunada de poder fer aquest viatge. 

			Em va empènyer endavant i em va tirar a terra. Vaig caure de costat, amb un cop fort. El meu cap es va estavellar contra la pedra i van saltar espurnes dels meus ulls. Per un instant, tot el que vaig poder fer va ser panteixar a través de l’intens dolor que semblava que em trencava el crani. La meva visió es va aclarir just a temps per veure que en Harron alçava l’espasa.

			—Per si serveix d’alguna cosa, ho sento —﻿va dir. I després va abaixar l’espasa.

			Un llamp va obrir-se camí pel meu costat i cap amunt, fins al cervell. Cremava, era una sensació que transcendia el dolor. Això era molt més que dolor. Una pura agonia, una cosa que jo mai no havia experimentat. Em fragmentava la ment a mesura que s’intensificava l’horror. Ni tan sols sabia que un dolor com aquell pogués existir. Una ràfega de calor humida es va estendre pel meu estómac. Vaig mirar cap avall i immediatament vaig desitjar no haver-ho fet. L’espasa d’en Harron estava enterrada al meu ventre, amb el metall enfonsat profundament. Les celles del capità es van arrufar durant un breu segon, el diminut esclat d’alguna cosa a la qual es negava a cedir, i després les seves faccions es van suavitzar. 

			—Estàs preparada, Saeris? —﻿Va tancar les dues mans al voltant de l’empunyadura de la seva espasa﻿—. Aquesta és la part en la qual crides.

			I després es va retorçar…

			Un mur de so i pànic va sortir de dins meu; era massa, la por i el dolor cremant les meves entranyes van aclaparar tots els meus sentits. Com un animal salvatge atrapat en una trampa, em vaig retorçar i sacsejar, desesperada per escapar, però els nusos que m’immobilitzaven les mans a darrere l’esquena s’estrenyien més i més a mesura que jo estirava. I això que en Harron només havia torçat la fulla de la seva brillant espasa platejada. No l’havia treta. M’havia enfilat contra la pedra i cap pallissa podria alliberar-me.

			Vaig concedir a Madra la música que volia. Vaig cridar fins que vaig trobar el gust de sang i la meva gola va quedar en carn viva. Va ser aleshores quan vaig començar a ennuegar-me amb la meva pròpia sang, que vaig entendre que l’estava expulsant a través d’estossecs. Em sortia de la boca com un raig calent que fluïa sense parar.

			—Ja sé que fa mal —﻿va murmurar en Harron﻿—. Però és temporal. Aviat s’acabarà.

			Mentre s’inclinava damunt meu, va treure una preciosa daga d’una beina que duia a la cuixa i em vaig aferrar a aquelles paraules. Aviat, tot això s’acabaria. M’enfonsaria en l’oblit. No creia en la vida després de la mort, però el no-res em semblava bé. Jo…

			Sota la meva clavícula, vaig sentir una cremor. No podia respirar. Per un moment, vaig pensar que m’havia donat un cop de puny, però no. La seva daga estava enfonsada a la meva espatlla. Un udol entretallat va rebotar per tota l’estança, fent-se cada vegada més i més fort. Era un so inhumà, esgarrifós i penós.

			Escapa.

			Escapa. 

			Escapa. 

			No hi havia temps per pensar.

			No podia…

			Havia de…

			Jo…

			ESCAPA!

			—Tens sort. Així serà més ràpid que no pas pels altres —﻿va dir en Harron en veu baixa. Hi havia un punt d’amabilitat en el seu to de veu. Va treure una altra daga i se la va mirar, considerant el seu tall﻿—. Es cremaran o moriran asfixiats. Les ferides a l’estómac són doloroses, sí, però aquesta te l’he feta perquè fos ràpida. I ara… —﻿va negar amb el cap, fent girar la daga que tenia a la mà﻿—. Un més, l’últim crit ben fort per a la reina i estaràs a punt, d’acord?

			La daga va brillar, ràpida com un llamp. En Harron la va empènyer cap avall, amb l’objectiu de clavar-la a la meva altra espatlla, però… va passar alguna cosa. La punta de metall es va aturar a un parell de centímetres de la meva camisa bruta i esparracada, i es va quedar per damunt meu. Ell… es va aturar?

			Em vaig ennuegar amb una altra glopada de sang i vaig esforçar-me per empassar-me-la i poder respirar. Quan vaig mirar cap a en Harron, vaig veure que tenia els ulls ben oberts, més alerta del que havien estat feia un moment. Em mirava fixament amb una incredulitat clara com la llum del dia. Tremolava per l’esforç i feia força amb les dues mans per tal d’intentar tornar-me a clavar el ganivet.
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